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PREDGOVOR

Zbornik “Knjižnična usluga za slijepe i slabovidne - stanje i perspektive” sadrži 
radove nastale na temelju izlaganja na istoimenom stručnom skupu koji je održan 
u Koprivnici 18. 11. 2011. Povod okupljanju stručnjaka iz zemlje i inozemstva 
bilo je obilježavanje pete obljetnice pružanja usluge za slijepe i slabovidne u 
Knjižnici i čitaonici “Fran Galović” Koprivnica. Opći cilj skupa bio je dobiti uvid 
u postojeće stanje i perspektive ove usluge u Hrvatskoj, Sloveniji i Međunarodnom 
savezu knjižničarskih društava i ustanova (The International Federation of Library 
Associations and Institutions - IFLA) te utvrditi smjernice za buduće kvalitetnije 
pružanje knjižnične usluge u Hrvatskoj ne samo za slijepe i slabovidne osobe, nego 
i sve one koji ne mogu čitati standardni tisak. Skupu je prisustvovalo šezdesetak 
sudionika iz 17 hrvatskih gradova - knjižnični stručnjaci koji se teorijski i/ili praktično 
bave unapređivanjem usluga za korisnike u knjižnicama, ravnatelji i/ili voditelji 
knjižnica, voditelji županijskih matičnih službi pri narodnim knjižnicama, knjižničari, 
predstavnici udruga i institucija za pomoć osobama s oštećenjem vida te predstavnici 
ministarstava, županija i gradova, medija, kao i ostali zainteresirani. Međunarodni i 
regionalni karakter skupu dalo je gostovanje pozvanih predavača Koena Krikhaara iz 
Nizozemske, predstavnika IFLA-e i predsjedavajućeg IFLA-ine Sekcije za knjižnične 
usluge za osobe koje ne mogu čitati standardni tisak i Kristine Janc iz Nacionalne 
in univerzitetne knjižnice u Ljubljani, kao i sudjelovanje knjižničara iz Mariborske 
knjižnice. 

Stručni skup Knjižnična usluga za slijepe i slabovidne: stanje i perspektive 
tematski se nadovezao na pet godina ranije održan Okrugli stol za osobe s posebnim 
potrebama Dostupnost knjižnica za sve - knjižnične službe, usluge i računalna oprema 
za slijepe, slabovidne i gluhoslijepe osobe: kako u lokalnoj zajednici dolaze do izvora 
znanja. Skup je održan 6. 11. 2006. godine u Knjižnici i čitaonici “Fran Galović” 
Koprivnica u organizaciji Udruge slijepih Koprivničko-križevačke županije, Knjižnice 
i čitaonice “Fran Galović” Koprivnica, Komisije za knjižnične usluge za osobe s 
posebnim potrebama Hrvatskoga knjižničarskog društva i Hrvatske knjižnice za slijepe 
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iz Zagreba. Povod je bilo pokretanje usluge za slijepe i slabovidne u koprivničkoj 
Knjižnici koje je fi nancirano sredstvima Europske unije u Programu CARDS 2002. Pet 
godina kasnije, 2011. godine, ciljevi stručnog skupa bili su sljedeći: evaluirati razvoj 
i utjecaj projekta Knjižnična usluga za slijepe i slabovidne u Koprivničko-križevačkoj 
županiji na knjižničarsku zajednicu i društvo općenito u proteklom petogodišnjem 
razdoblju; evaluirati dosadašnji razvoj knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne u 
hrvatskim knjižnicama; dobiti uvid u inozemna kretanja u uslugama za osobe koje ne 
mogu čitati standardni tisak, posebice s obzirom na razvoj tehnologije i suradničke 
odnose te dobiti uvid u perspektive razvoja knjižničnih usluga za osobe koje ne mogu 
čitati standardni tisak u Hrvatskoj i svijetu. 

Zbornik radova koji držite u rukama sastoji se od članaka nastalih na temelju 
pozvanih izlaganja u prvom dijelu i prijavljenih izlaganja o hrvatskoj praksi u drugom 
dijelu stručnog skupa.

Slijedeći takav raspored, Zbornik počinje člankom Stanje, iskustva i perspektive 
knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne u Hrvatskoj Sanje Frajtag, ravnateljice 
Hrvatske knjižnice za slijepe, koja daje pregled nastanka, tradicije i širenja usluga za 
slijepe i slabovidne u Republici Hrvatskoj. Autorica piše o razvoju usluga, od prvobitne 
institucionalne vezanosti uz ustanovu za odgoj i obrazovanje slijepih i funkcioniranja u 
sastavu Hrvatskog saveza za slijepe do stjecanja statusa samostalne ustanove, o razvoju 
i promjeni formata i tehnoloških standarda te ulozi Hrvatske knjižnice za slijepe u 
uspostavljanju partnerstva i suradnje s narodnim knjižnicama. Perspektive Hrvatske 
knjižnice za slijepe očituju se u nacionalnoj politici disperzije knjižničnih usluga koja 
treba ići u smjeru obuhvaćanja šire kategorije korisnika, tj. svih onih kojima iz nekog 
razloga nije dostupan standardni tisak (osobe s disleksijom, disgrafi jom, motoričkim 
oštećenjima i sl.).

U članku Knjižnične usluge za osobe koje ne mogu čitati standardni tisak u 
Hrvatskoj s aspekta Komisije za knjižnične usluge za osobe s posebnim potrebama 
Hrvatskog knjižničarskog društva autorice Dunja Marija Gabrijel i Veronika Čelić-
Tica osvrću se na bogat i raznovrstan djelokrug rada ove Komisije koji obuhvaća 
organizaciju stručnih skupova, predavanja i radionica, rad na projektima, prevođenje 
međunarodnih publikacija na hrvatski jezik te suradnju s IFLA-om. Cjelokupan rad 
Komisije usmjeren je na poticanje knjižničara u Hrvatskoj na izradu novih prilagođenih 
knjižničnih programa za podizanje kvalitete knjižničnih usluga za osobe s posebnim 
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potrebama.
Zbog važnosti problematike kojom se bavi, a nemogućnosti dobivanja članka, 

u Zbornik je uvršten sažetak izlaganja Kristine Janc iz Narodne in univerzitetne 
knjižnice Slovenije Knjižnične storitve za slepe in slabovidne v Sloveniji (Knjižnične 
usluge za slijepe i slabovidne u Sloveniji). U Sloveniji djeluju dvije specijalizirane 
ustanove koje se bave uslugama za slijepe i slabovidne: specijalna knjižnica pri Savezu 
udruga slijepih i slabovidnih Slovenije te školska knjižnica u Zavodu za slijepu i 
slabovidnu mladež. Iako je hrvatska praksa razvijenija, kako u radu Hrvatske knjižnice 
za slijepe tako i u radu narodnih knjižnica, u Sloveniji se usluzi za slijepe i slabovidne 
pristupilo na metodološki utemeljeniji i sustavniji način putem izrade studije o stanju 
ovih knjižničnih usluga, kao i u iskazanom vodstvu Nacionalne knjižnice da koordinira 
uslugu na nacionalnom nivou zajedno s nadležnim ministarstvom.

Također zbog nemogućnosti dobivanja članka, u Zbornik je uvršten sažetak 
izlaganja Libraries serving printdisabled persons: international perspective (Knjižnice 
za osobe kojima nije dostupan standardni tisak: međunarodna perspektiva) Koena 
Krikhaara, predsjednika IFLA-ine Sekcije knjižnica s uslugama za osobe kojima 
nije dostupan standardni tisak. On je predstavio zanimljive projekte koji se temelje na 
trima pokretačkim snagama koje će oblikovati budućnost usluge dostupnog čitanja, 
a to su IFLA (kao svjetski predstavnik knjižnične i informacijske struke i zastupnik 
interesa korisnika), Daisy konzorcij (tvorac standarda za digitalno dostupan sadržaj 
te inovativnog formata s mogućom navigacijom) i Tigar/ETIN (međunarodni projekti 
kojima je cilj međunarodna razmjena digitalnih sadržaja putem mreže izabranih 
posrednika). Uz nedostatke, kao što su zahtjevan rad i mnogo fi nancijskih sredstava, 
perspektive se naziru u regionalnoj suradnji.

U drugom dijelu Zbornika predstavljena je hrvatska knjižnična praksa i to ona 
koja je nastala na temelju inicijativa pojedinih knjižnica i angažmana knjižničara u 
pokretanju i održavanju usluga za slijepe i slabovidne. Predstavljene su usluge narodnih 
knjižnica u Koprivnici, Karlovcu, Šibeniku, Vinkovcima, Zagrebu i Znanstvenoj 
knjižnici Zadar. Nažalost, na stručnom skupu pa stoga niti u zborniku nije predstavljeno 
ni jedno iskustvo hrvatskih narodnih knjižnica u koje je usluga disperzirana preko 
projekta Hrvatske knjižnice za slijepe i Ministarstva kulture Republike Hrvatske. 
Vrijedan prilog Zborniku daje članak o IFLA-inim smjernicama za izgradnju digitalne 
zbirke prilagođene slijepim i slabovidnim korisnicima s nekim primjerima u Hrvatskoj 

PREDGOVOR    Dijana Sabolović-Krajina
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i inozemstvu. Zbornik završava iskustvom jedne korisnice knjižnične usluge za slijepe 
i slabovidne u Koprivnici. 

Liljana Vugrinec u članku Pet godina knjižnične usluge za slijepe i slabovidne 
u Knjižnici i čitaonici “Fran Galović” Koprivnica: rezultati 2006. - 2011. predstavlja  
projekt knjižnične usluge za slijepe i slabovidne u koprivničkoj knjižnici kroz sve 
njegove faze: od nabave prilagođene opreme i građe, edukacijsko-animacijskih 
programa integracijskog karaktera za sve dobne skupine i razmjene iskustava na 
skupovima do uloge koju je koprivnička knjižnica odigrala dajući poticaj Ministarstvu 
kulture Republike Hrvatske za širenje projekta na ostale narodne knjižnice. Istaknut 
je i doprinos koprivničke Knjižnice i čitaonice “Fran Galović” u prenašanju svojih 
znanja i iskustava knjižničarima na domaćim i međunarodnim stručnim skupovima, 
uključujući i Svjetski kongres IFLA-e, preko tečajeva u okviru Centra za stalno stručno 
usavršavanje knjižničara, a budući joj je cilj proširiti djelokrug usluge na sve osobe 
koje imaju teškoća s čitanjem standardnog tiska.

Kristina Čunović i Nataša Vojnović u izlaganju Slijepe i slabovidne osobe u 
Gradskoj knjižnici “Ivan Goran Kovačić” Karlovac iznose iskustva prve narodne 
knjižnice u Hrvatskoj koja je počela pružati usluge slijepim i slabovidnim osobama 
u svojoj lokalnoj sredini, isprva u okviru Knjižnice za mlade i nabave prilagođene 
računalne opreme za slijepe i slabovidne te kasnije putem programskih aktivnosti kao 
što su izložbe, književne večeri, predstavljanje slikovnica o psima vodičima i sl.

Karmen Krnčević i Antonija Miše u članku Usluge za slijepe i slabovidne u 
šibenskoj Gradskoj knjižnici govore o specifi čnosti ove usluge u svojoj sredini. Ističu 
da nabavljena prilagođena računalna oprema ne dovodi odmah do korištenja. Osnovni 
je cilj knjižnice potaknuti članove Udruge slijepih da sudjelovanjem u programima 
izađu iz društvene izolacije. Specifi čnost je šibenske knjižnice snimanje zvučnih 
knjiga važnih za šibensku baštinu.

Emilija Pezer i Tihomir Marojević predstavljaju aktivnosti Gradske knjižnice i 
čitaonice Vinkovci u članku Svi su jednaki, ali neki su jednakiji od drugih. Specifi čnost 
je ove knjižnice u tome što se sve aktivnosti provode sa širim krugom korisnika - s 
osobama sa senzoričkim oštećenjima. Naime, uz slijepe i slabovidne osobe obuhvaćene 
su gluhe i gluhoslijepe osobe. Temeljem ispitivanja malog broja brajično i računalno 
pismenih osoba u vinkovačkom kraju, knjižnica nije stavila prioritet na računalnu 
opremu, nego na programske sadržaje koje provodi u suradnji s udrugama (edukacije 
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za knjižničare, edukacije za odgojno-obrazovne stručnjake, radionice za djecu, izložbe 
i prilagodbu fonda).

Denis Rudić i Norma Miočić iz Znanstvene knjižnice Zadar u članku (I) bijeli 
štap ušetao u Znanstvenu knjižnicu Zadar predstavili su rezultate svojih projekata u 
pružanju usluga slijepim i slabovidnim osobama. Aktivnosti koje knjižnica provodi 
uključuju: informatičko opismenjavanje, edukacije, prilagodbu publikacija u 
pristupačne formate te uspješnu suradnju sa slijepim i slabovidnim korisnicima, kao i 
stručnjacima logopedskog usmjerenja. Naredni je cilj knjižnice pokretanje nakladničke 
djelatnosti korištenjem Daisy produkcijskih alata te edukacija korisnika u drugim 
mjestima unutar Zadarske županije.

Hela Čičko iz Knjižnica grada Zagreba u članku Taktilna slikovnica “Putovanje 
Mace Lile” predstavlja projekt “Knjižnica širom otvorenih vrata”, s posebnim 
naglaskom na izradu taktilnih slikovnica koje slijepu i slabovidnu djecu potiču na 
savladavanje vještine čitanja Brailleove abecede. Posebno se osvrće na nagrađenu 
slikovnicu “Putovanje Mace Lile” koja je sudjelovala na međunarodnom natjecanju 
u izradi taktilnih slikovnica u Pragu. Slikovnica je izrađena prema Smjernicama za 
izradu taktilnih slikovnica te je prepjevana i na francuski jezik. 

Amelija Žulj iz Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu u članku 
Prilagođavanje građe slijepim i slabovidnim osobama i digitalne zbirke predstavlja 
IFLA-ine smjernice za izgradnju digitalne zbirke za slijepe i slabovidne osobe, kao 
i smjernice za razvoj takve zbirke, načine pohrane, pristup, korištenje, uključivanje 
volontera u projekt te postojeće digitalne zbirke u Hrvatskoj i svijetu.

Na kraju Zbornika nalazi se i jedno korisničko iskustvo pod naslovom Knjižnica je 
više od posudbe zvučnih knjiga za osobe s oštećenjem vida: pozitivna iskustva članova 
Udruge slijepih Koprivničko-križevačke županije s knjižničnom uslugom za slijepe i 
slabovidne. Vesna Babić govori o iskustvima stečenima tijekom i nakon implementacije 
knjižnične usluge za slijepe i slabovidne u svakodnevnu ponudu koprivničke Knjižnice 
i čitaonice “Fran Galović”. Korist je višestruka - djelatnici Udruge stručno su se 
usavršavali i jačali svoje kompetencije koje su bile neizmjerno važne za daljnji razvoj 
Udruge, a članovi Udruge brajično su se i informatički opismenjavali, naučili su kako 
pristupati informacijama te sudjelovali u kulturnim aktivnostima i radionicama u 
kojima do tada nisu imali prilike sudjelovati. 

Zaključci i smjernice stručnog skupa mogu se primijeniti i na ovaj Zbornik. 

PREDGOVOR    Dijana Sabolović-Krajina
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Određeni ciljevi u provođenju hrvatske nacionalne politike razvoja knjižničnih usluga 
za slijepe i slabovidne postignuti su. Oni se očituju u: 

• osnivanju i djelovanju nacionalne knjižnice za slijepe; 
• pokretanju projekta disperzije knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne u 

narodne knjižnice, odnosno njihovom spuštanju na lokalnu razinu; 
• širenju i jačanju spoznaje da knjižnične usluge za slijepe i slabovidne korisnike  

trebaju biti iste kvalitete kao i za sve ostale korisnike; 
• širenju i jačanju spoznaje da se knjige u posebnom formatu (zvučne, Daisy 

knjige, uvećani tisak, brajica) trebaju tretirati kao i sav ostali knjižnični fond. 
Daljnji razvoj nacionalne politike treba ići u smjeru detekcije i obuhvaćanja šire 

kategorije korisnika, tzv. persons with print disabilities ili osobe koje ne mogu čitati 
standardni tisak. Knjižnična usluga treba postati dostupna korisnicima s disleksijom, 
disgrafi jom, motoričkim oštećenjima, tj. svima onima kojima iz nekog razloga nije 
dostupan standardni tisak. Time će knjižnice svojim korisnicima omogućiti jednak 
i neposredan pristup izvorima znanja, informiranja i cjeloživotnog učenja što će 
rezultirati ravnopravnim uključivanjem u lokalnu zajednicu i društvo u cjelini.

Svojim dosadašnjim razvojem i različitim modelima implementacije usluga za 
slijepe i slabovidne koji ovise o specifi čnim uvjetima, potrebama i mogućnostima 
svake sredine, hrvatske knjižnice u svojim lokalnim zajednicama i društvu uopće 
aktivno doprinose socijalnoj inkluziji, integraciji i senzibilizaciji. Samostalne 
inicijative pojedinih knjižnica treba i dalje ohrabrivati fi nanciranjem i mogućnostima 
stalnog stručnog usavršavanja. Međutim, usluga se treba na nacionalnoj razini 
usustaviti kako bi potrebite skupine knjižničnih korisnika u svim dijelovima Hrvatske 
imale osiguranu dostupnost izvorima znanja i informacija u različitim tipovima 
i vrstama knjižnica. Tome će pridonijeti učinkoviti kanali Hrvatske knjižnice za 
slijepe za prenašanje informacija knjižničarskoj javnosti o svojim uslugama, kao i 
o najnovijim međunarodnim kretanjima u unapređivanju knjižničnih usluga za sve 
koji ne mogu čitati standardni tisak. Kako bi krovne institucije - Hrvatska knjižnica 
za slijepe i Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu, uz potporu Ministarstva 
kulture Republike Hrvatske, mogle provoditi sustavnu disperziju i koordinaciju usluge 
za slijepe i slabovidne, kao i sve koji ne mogu čitati standardni tisak, potrebno je na 
nacionalnoj razini izraditi analizu i studiju o postojećem stanju, potrebama, interesu i 
implementaciji takvih usluga.  
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Aktualni međunarodni projekti oblikuju budućnost usluge dostupnog čitanja s 
naglaskom na one kojima je cilj međunarodna razmjena digitalnih sadržaja. Posebno 
je važna regionalna suradnja koju treba sustavno razvijati i održavati.

Perspektive razvoja knjižničnih usluga za osobe koje ne mogu čitati standardni 
tisak u Hrvatskoj i svijetu vežu se uz njezinu sve veću važnost zbog globalnog trenda 
starenja stanovništva i teškoća u čitanju standardnog tiska kao popratne pojave. 
Zahvaljujući najnovijoj sofi sticiranoj informacijsko-komunikacijskoj tehnologiji, 
danas je moguće znatno smanjiti jaz u dostupnosti izvorima informacija i znanja 
između osoba zdravog vida i osoba s oštećenjem vida. Potrebno je stoga stalno pratiti 
nova postignuća, na vrijeme se odgovarajuće educirati i u praksi primijeniti ono što je 
u zadanim okolnostima moguće. Kako bi se ostvarili maksimalni rezultati, potrebno je 
raditi koordinirano na nivou struke, razmjenjivati domaća iskustva i znanja te pratiti 
inozemna, čemu će, nadamo se, pridonijeti i ovaj Zbornik. 

Urednica Dijana Sabolović-Krajina
E-mail: dijana@knjiznica-koprivnica.hr

PREDGOVOR    Dijana Sabolović-Krajina
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STANJE, ISKUSTVA I PERSPEKTIVE KNJIŽNIČNIH USLUGA 
ZA SLIJEPE I SLABOVIDNE U HRVATSKOJ

CURRENT SITUATION, EXPERIENCE AND PERSPECTIVES 
OF LIBRARY SERVICES FOR THE BLIND AND VISUALLY 

IMPAIRED IN CROATIA

Sanja Frajtag

Hrvatska knjižnica za slijepe u Zagrebu

E-mail: cl.blind@zg.t-com.hr

Sažetak

Prvi podaci o organiziranim knjižničnim uslugama za slijepe i slabovidne u 
Hrvatskoj datiraju s kraja 19., odnosno početka 20. stoljeća i vezani su uz ustanove za 
odgoj i obrazovanje slijepih. Godine 1965. osnovana je knjižnica u sastavu Hrvatskog 
saveza slijepih, a 2000. godine, Uredbom Vlade RH, Hrvatska knjižnica za slijepe 
postaje samostalna javna ustanova u kulturi s knjižnim fondom i proizvodnjom za 
slijepe na području čitave Hrvatske. 

Kao članica međunarodnih stručnih udruženja, IFLA-ine Sekcije knjižnica s 
knjižničnim uslugama za osobe kojima nije dostupan standardni tisak (prije Sekcija 
knjižnica za slijepe) i DAISY konzorcija, prati i primjenjuje nove tehnologije u 
proizvodnji knjiga i ostalog materijala za slijepe i slabovidne što je rezultiralo pojavom 
zvučnih knjiga na analognim medijima, CD-ima i u DAISY formatu. 

Godine 2008. Ministarstvo kulture pokreće projekt disperzije knjižničnih usluga 
za slijepe i slabovidne u narodne knjižnice u Osijeku, Puli, Rijeci, Splitu i Slavonskom 
Brodu. Ovim je knjižnicama Ministarstvo kulture osiguralo specifi čnu opremu. 
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Projektom disperzije knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne navedene se usluge 
implementiraju tako da ciljanoj skupini korisnika bude omogućeno zadovoljavanje 
potreba za informiranjem, obrazovanjem, cjeloživotnim učenjem i razonodom u 
svojem gradu u knjižnici koja ima potrebnu opremu i knjižni fond. 

Izuzetno je važna socijalna inkluzija, odnosno uključivanje ove grupe korisnika u 
život zajednice i društva u cjelini koja se realizira dolaskom u knjižnicu, kontaktima s 
drugim korisnicima, korištenjem stručne pomoći knjižničara te aktivnim uključivanjem 
u animacijske aktivnosti u knjižnici.

Za uspješnost disperzije i održivost usluga nužna je kontinuirana i kvalitetna 
suradnja Hrvatske knjižnice za slijepe i narodnih knjižnica vezana uz knjižni fond, 
nove tehnologije i usluge te dobre primjere iz međunarodne i domaće prakse. 

Primjer dobre prakse implementacije knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne 
u narodnoj knjižnici je zajednički projekt Knjižnice i čitaonice “Fran Galović” 
Koprivnica i Udruge slijepih Koprivničko-križevačke županije “Knjižnične usluge za 
slijepe i slabovidne” pokrenut 2006. godine.

Nacionalna politika disperzije knjižničnih usluga treba ići u smjeru detekcije i 
obuhvaćanja šire kategorije korisnika - tzv. persons with print disabilities (svi oni 
kojima iz nekog razloga nije dostupan standardni tisak - disleksija, disgrafi ja, motorička 
oštećenja i sl.) za koje tzv. Daisy zvučna knjiga treba postati dostupna u narodnim 
knjižnicama čime bi im bile osigurane i temeljne pretpostavke za uključivanje u 
lokalnu zajednicu i društvo u cjelini.

Ključne riječi: Hrvatska knjižnica za slijepe, narodne knjižnice, disperzija knjižničnih 
usluga za slijepe i slabovidne, socijalna inkluzija, osobe koje ne mogu čitati standardni 
tisak

Summary

First information about organizing services for the blind and visually impaired 
in Croatia dates from the end of 19th or the beginning of 20th century and is linked 
to institutions for education of the blind. In 1965 a library was established within the 
Croatian Association of the Blind. In 2000, according to Government Decree library 
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became an independent public institution with library collection and production for the 
blind all over Croatia.

As a member of international professional association of the Libraries Serving 
Persons with Print Disabilities IFLA Section (previously Section of Libraries for 
the Blind) and DAISY Consortium Croatian Library for the Blind keep up to date and 
applies new technologies in the production of books and other materials for the blind 
and visually impaired, which resulted in the production of talking books on analogue  
media, CD’s and DAISY format.

In 2008th the Croatian Ministry of Culture initiated a project named Dispersion 
of Library Services for the Blind and Visually Impaired in public libraries of Osijek, 
Pula, Rijeka, Split and Slavonski Brod. 

With this project library services for the blind and visually impaired are 
implemented at the level which gives the target group possibility to achieve the needs 
for information, education, lifelong learning and leisure in their native city through the 
library that has the necessary equipment and library collection.

Coming to the library, contact with other users, using the expertise of librarians 
and active involvement in the entertainment activities in the library is crucial for social 
inclusion and involvement of this user group in the community life and society as a 
whole. 

For successful dispersion and viability of implemented services continuous and 
high-quality cooperation of the Croatian Library for the Blind and public libraries is 
required regarding library collection, new technologies, services and good examples 
of international and domestic practice.

Example of good practice concerning the implementation of library services for the 
blind and visually impaired in the public library is a joint project of the Public Library 
“Fran Galović” Koprivnica and local Association of the Blind named “Services for the 
Blind and Visually Impaired in Koprivnica-Krizevci county” that has started in 2006.

National Policy dispersion of library service needs to be developed in the 
direction of detection and inclusion of broad categories of users-so called persons 
with print disabilities (those unable to use ordinary print for some reason like dyslexia, 
dysgraphia, physical impairment, etc.) for whom the so-called DAISY talking books 
should be available in public libraries as fundamental assumption for inclusion in the 
local community and society as a whole as well.

STANJE, ISKUSTVA I PERSPEKTIVE KNJIŽNIČNIH USLUGA ZA SLIJEPE I SLABOVIDNE U HRVATSKOJ    Sanja Frajtag
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Keywords: Croatian library for the Blind, public libraries, dispersion of library services 
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Uvod

Pojava javnih knjižnica u Hrvatskoj vezana je uz hrvatski narodni preporod i 
važnu ulogu knjige u buđenju narodne svijesti koja je rezultirala otvaranjem prvih 
ilirskih čitaonica u Križevcima, Zagrebu, Varaždinu i Karlovcu, a koje s vremenom 
prerastaju u knjižnice otvorene i dostupne svim građanima.

Prvi pisani tragovi o nastojanjima da se kod nas organizirano pristupi formiranju 
knjižničnih usluga za slijepe datiraju iz devetnaestog stoljeća, točnije 1895. kada je u 
Zagrebu otvoren prvi Zavod za odgoj slijepe djece u jugoistočnoj Europi koji djeluje i 
danas pod nazivom Centar za odgoj i obrazovanje “Vinko Bek”.

Prema sjećanjima slijepih koji su u to vrijeme bili pitomci ove škole, u Zavodu je 
između dva svjetska rata postojala knjižnica kojom su se oni služili. Za one prilike bila 
je to prilično bogata knjižnica koja je raspolagala s nekoliko stotina svezaka na brajici. 
Dio knjiga se nabavljao iz Zavoda za slijepe u Zemunu, ali većinu knjiga ručno su u 
okviru Zavoda prepisivali volonteri.

Iz tog je perioda sačuvana najstarija knjiga prepisana na brajici (danas u fondu 
Hrvatske knjižnice za slijepe). To je pripovijetka rimskog pisca Apuleja “Amor i 
psihe” koju je prepisala Anka Kovačić 1908. godine.

Kada je 1921. godine osnovano Društvo za izobražene slijepce, pored ostalih 
aktivnosti u okviru ovog društva spominje se i knjižnica s fondom na brajici, po svoj 
prilici na lokaciji u Ilici 5 u zgradi imena Oktogon. Nažalost, nije poznato s kojim je 
fondom raspolagala ova knjižnica kojoj se u Drugom svjetskom ratu izgubio svaki 
trag.

Također je nestala, vjerojatno spaljena u istom ratu, i knjižnica Zavoda za slijepe 
u Zagrebu.



KNJIŽNIČNA USLUGA ZA SLIJEPE I SLABOVIDNE - STANJE I PERSPEKTIVE

21

Hrvatska knjižnica za slijepe

Ipak, 1949. godine u okviru Gradskog odbora Saveza slijepih Zagreb zahvaljujući 
slijepim i videćim volonterima počinju se sustavno ručno prepisivati knjige na brajici. 
Tako je nastao fond od nekoliko desetaka djela koji je funkcionirao kao posudbena 
zbirka sve do kraja 1964. godine i poslužio za osnivanje republičke biblioteke koja je 
započela s radom 1. siječnja 1965. godine kao jedna od važnih djelatnosti Hrvatskog 
saveza slijepih. I ostala udruženja u Hrvatskoj imala su ponešto knjiga na brajici pa su 
također te knjige ustupila prilikom osnivanja republičke knjižnice. Nakon rasformiranja 
Saveza slepih Jugoslavije, biblioteka u Zagrebu dobiva jedan dio knjižnog fonda, 
a ponešto se, ovisno o sredstvima, nabavlja i iz tada jedine tiskare za slijepe “Filip 
Višnjić” iz Beograda.

Uskoro je knjižnica počela posuđivati knjige ne samo slijepima u Hrvatskoj nego 
i u čitavoj bivšoj Jugoslaviji. Iz godine u godinu vladao je sve veći interes za knjižnicu 
i povećavao se broj korisnika tako da je knjižni fond postao premali za zadovoljavanje 
svih potreba korisnika za različitim vrstama literature, posebno znanstvene i udžbenika.

Stoga se 1969. osniva vlastita tiskara za proizvodnju na brajici. Prva knjiga na 
brajici iz vlastite produkcije bila je “Bonton” Branka Ivkovića.

Ista je bila situacija sa zvučnim fondom. Mali broj dobivenih naslova nije mogao 
zadovoljiti sve veće potrebe i zahtjeve korisnika pa je 1970. godine započeo s radom 
vlastiti studio za snimanje zvučnih izdanja.

Prva knjiga tada snimljena na magnetofonske vrpce bila je “Tajni putnik” Georgesa 
Simenona, a odabir kriminalističkog romana vjerojatno je bio rezultat nedostatka takve 
literature za slijepe.

Na tržištu medija magnetofonske vrpce ubrzo zamjenjuju audiokasete što se 
odrazilo i na produkciju zvučnih knjiga za slijepe pa je već 1975. godine u studiju 
snimljena prva knjiga na standardnim audiokasetama ne samo u Hrvatskoj nego i na 
području bivše Jugoslavije.

Bila je to knjiga Hrvoja Hitreca “Pustinjakov pupak”.
Kongresna biblioteka u Washingtonu, odnosno njezin odjel National Library 

Service for the Blind and Physically Handicapped počinje 1977. godine proizvoditi 
prve tzv. 4-kanalne zvučne knjige za slijepe (svaka kaseta sadrži snimku u trajanju od 
6 sati, a može se slušati samo na posebnom tzv. 4-kanalnom kasetofonu).

STANJE, ISKUSTVA I PERSPEKTIVE KNJIŽNIČNIH USLUGA ZA SLIJEPE I SLABOVIDNE U HRVATSKOJ    Sanja Frajtag
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Prva takva zvučna knjiga snimljena je kod nas u vlastitom studiju unutar odjela 
biblioteke 1982. To je bila knjiga “Ulica mračnih dućana” Patricka Modiana.

Prateći produkciju knjiga za slijepe u svijetu te zahvaljujući napretku tehnologije 
na tom području Hrvatska knjižnica za slijepe započinje 1988. godine projekt digitalnog 
snimanja, odnosno slijepi snimatelji operateri u studijima počinju koristiti u snimanju 
računalnu tehniku s posebnim prilagođenim programom.

Modernizira se i proizvodnja knjiga na brajici pa 1994. godine računala zamjenjuju 
tiskarske strojeve.

Po uzoru na knjižnice za slijepe u svijetu koje također započinju s radom u sastavu 
saveza slijepih da bi se u periodu kada se djelatnosti počinju bitno razlikovati, kada 
savezi funkcioniraju kao udruge građana, a knjižnice kao i sve druge, rasformirale 
na dvije pravne osobe. Uredbom Vlade Republike Hrvatske 2000. godine, knjižnica 
postaje samostalna javna ustanova u kulturi koja se fi nancira iz državnog proračuna. 
Na taj je način riješeno pitanje statusa i sustavnog fi nanciranja.

Hrvatska knjižnica za slijepe dobila je svoje mjesto u knjižničnom sustavu 
Hrvatske, a ostaju joj specifi čnosti - pored posudbenog odjela ima i vlastitu proizvodnju 
u studijima za snimanje zvučnih izdanja i brajičnoj tiskari.

Svo to vrijeme Hrvatska knjižnica za slijepe ima vodeću ulogu u razvoju i pružanju 
usluga slijepim i slabovidnim osobama. Svojim knjižnim fondom treba zadovoljiti sve 
potrebe korisnika vezane uz školovanje, korištenje slobodnog vremena, informiranje 
te cjeloživotno učenje. Ujedno je i najveći proizvođač prihvatljivih formata za slijepe 
i slabovidne.

Kao članica međunarodnih stručnih udruženja, IFLA-ine Sekcije Knjižnica s 
uslugama za osobe kojima nije dostupan standardni tisak (prije Sekcija knjižnica za 
slijepe) i DAISY konzorcija, u poziciji je pratiti i ovisno o fi nancijskim sredstvima 
primjenjivati nove tehnologije u proizvodnji knjiga i ostalog materijala za slijepe i 
slabovidne pa tako 2000. godine započinje s izradom zvučnih knjiga na novom mediju, 
tzv. kompakt disku, odnosno CD-u , u MP3 formatu.

Godine 2003. započinje s projektom digitalizacije arhive, odnosno prebacivanja 
originala zvučnih knjiga s magnetofonskih vrpci na analogni medij – CD, čime 
povećava svoj knjižni fond.

Snimanjem u DAISY formatu (kratica za digitalni audio informacijski sustav), 
2010. godine pridružuje se velikoj obitelji proizvođača zvučnih knjiga za slijepe u 
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formatu koji prvi put omogućuje slijepoj osobi navigaciju po tekstu na nekoliko razina 
- po broju stranica, poglavljima, naslovima, nadnaslovima, bilješkama i sl. Nabavljeno 
je i dvadesetak DAISY playera koji se posuđuju korisnicima.

Osim književnosti, publicistike, popularne znanosti i priručnika na brajici i u 
zvučnoj tehnici, knjižnica nudi svojim korisnicima muzičke zbirke – albume ozbiljne 
glazbe, zbirke poezije, popriličan fond glazbene literature i nota te priručnike za učenje 
stranih jezika.

Za najmlađu populaciju oformljena je zbirka taktilnih slikovnica, a poznavatelji 
engleskog jezika mogu uživati u tzv. Zbirci playaway - zvučnim knjigama na engleskom 
jeziku koje se posuđuju isključivo u kombinaciji s prenosivim uređajem.

Nakon nužne adaptacije prostora 2006. godine, knjižnica dobiva multifunkcionalnu 
dvoranu čime se otvaraju mogućnosti za nove knjižnične usluge pa se u knjižnici od 
tada organiziraju tribine, predavanja, promocije knjiga, radionice, koncerti i natjecanja 
u čitanju brajice.

Godine 2008. knjižnica je bila inicijator, domaćin i suorganizator Međunarodnog 
skupa Knjižnice za slijepe na dnevnom redu koji je prvi put održan u ovom dijelu 
Europe sa svrhom informiranja o postojećem stanju u ovim knjižnicama, upoznavanja 
s radom IFLA-ine Sekcije knjižnica za slijepe i DAISY konzorcija vezano uz DAISY 
knjigu. 

Hrvatska knjižnica za slijepe dobitnica je nagrade Zaklade dr. Ljerka Markić-
Čučuković za organizaciju i izvođenje navedenog skupa kao izuzetan doprinos 
bibliotekarskoj struci dobitnica nagrade Zaklade dr. Ljerka Markić-Čučuković.

Rad knjižnice prepoznat je dodjelom visokog državnog priznanja Povelje 
Republike Hrvatske 2005. godine povodom 40. godišnjice postojanja i uspješnog 
djelovanja na pružanju knjižničnih usluga svojim korisnicima i nagradom Nacionalne 
i sveučilišne knjižnice dodijeljenom 2009. za izvanredan doprinos radu i razvoju 
hrvatskog knjižničarstva.

Disperzija knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne

Tadašnja predsjednica IFLA-e dr. sc. Claudia Lux upoznala je, između ostalog, 
sudionike seminara i predstavnike Hrvatskog knjižničarskog društva te Ministarstva 
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kulture s važnošću i potrebom širenja knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne u 
hrvatskim narodnim knjižnicama.

Ideja o disperziji knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne korisnike u Hrvatskoj 
temeljena na međunarodnim i nacionalnim dokumentima o položaju osoba s posebnim 
potrebama prethodila je projektu Ministarstva kulture, a počela se provoditi na 
inicijativu i vlastitim sredstvima, odnosno projektima pojedinih narodnih knjižnica.

Gradska knjižnica Karlovac 2003. je godine u odjelu za mlade instalirala računalo 
opremljeno softverom Jaws koji omogućuje slijepim osobama služenje internetom.

Gradska knjižnica i čitaonica “Fran Galović” iz Koprivnice 2006. godine u suradnji 
s Udrugom slijepih Koprivničko-križevačke župnije pokreće pilot projekt “Knjižnična 
usluga za slijepe i slabovidne”.

Kroz projekt “Knjižnica širom otvorenih vrata”, u cilju poticanja čitanja i 
cjeloživotnog učenja djece i mladeži s teškoćama u razvoju ili invaliditetom te njihovu 
društvenu inkluziju, u Glazbenom odjelu Gradske knjižnice u Zagrebu 2007. godine 
instalirano je računalo za slijepe sa specifi čnom opremom, a u Odjelu za djecu i mladež 
u suradnji s Centrom “Vinko Bek” iz Zagreba počinje izrada taktilnih slikovnica za 
slijepu djecu.

Krajem iste godine u Gradskoj knjižnici Velika Gorica u središnjem odjelu za 
odrasle, zahvaljujući donaciji Rotary kluba, instalirano je računalo za slijepe s 
programima Anreader i Jaws i internetskim priključkom.

Od kraja 2008. u Znanstvenoj knjižnici u Zadru u Odjelu rada s korisnicima 
instalirano je računalo s govornom jedinicom i čitačem ekrana namijenjeno slijepim 
korisnicima te elektroničko povećalo pomoću kojeg će slabovidne osobe moći 
samostalno iščitavati crni tisak. Oprema je nabavljena kroz projekt “Knjižnični odjel 
za slijepe i slabovidne” kojeg je Znanstvena knjižnica pokrenula u suradnji s lokalnom 
udrugom slijepih.

Od 2011. ponuda zadarske Gradske knjižnice bogatija je za računalnu opremu 
za slijepe i slabovidne osobe zbog dobre suradnje između Studentskog savjetovališta 
Sveučilišta u Zadru i Gradske knjižnice, odnosno sudjelovanja u međunarodnom 
projektu “Tempus” kojemu je cilj pružanje jednakih uvjeta školovanja svim studentima 
bez obzira na njihova ograničenja.

Nakon međunarodnog skupa Knjižnice za slijepe na dnevnom redu, Ministarstvo 
kulture na inicijativu tadašnjeg ministra Bože Biškupića, a u suradnji s Hrvatskom 
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knjižnicom za slijepe i Hrvatskim savezom slijepih 2008. pokreće projekt 
implementacije i disperzije knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne osobe u narodne 
knjižnice prema broju slijepih i slabovidnih po hrvatskim gradovima. U prvoj fazi 
provođenja projekta na taj je način odabrano pet matičnih knjižnica u Osijeku, Puli, 
Rijeci, Splitu i Slavonskom Brodu kojima je Ministarstvo kulture osiguralo nabavu 
specifi čne opreme (programski paket Jaws for Windows, WinTalker Voice - govornu 
jedinica za hrvatski jezik, Claro Soft Lightning - softver za povećanje sadržaja ekrana 
te CD player).

Primjer dobre prakse

Primjer dobre prakse uvođenja novih knjižničnih usluga u Hrvatskoj, imajući u 
vidu sve segmente djelatnosti narodne knjižnice, narodna je Knjižnica i čitaonica “Fran 
Galović” iz Koprivnice koja je 2006. godine krenula s pilot-projektom “Knjižnične 
usluge za slijepe i slabovidne”. U suradnji s Udrugom slijepih Koprivničko-križevačke 
županije detektirani su korisnici, potrebe za korištenjem lokalne knjižnice i postavljeni 
ciljevi koje je trebalo ostvariti uvođenjem novih knjižničnih usluga. Projekt je provođen 
kroz nekoliko ključnih aktivnosti:

• obrazovanje knjižničara za implementaciju usluge, 
• nabavu i instalaciju specifi čne opreme, 
• nabavu knjižnične građe, 
• informiranje korisnika o novim uslugama, 
• uvođenje animacijskih programa, 
• promidžbu usluge i projekta te evaluaciju usluge.
Održivost usluga osigurana je permanentnom nabavom nove knjižnične 

građe, nabavom nove opreme i organiziranom obukom za korištenje opreme, 
daljnjim obrazovanjem knjižničara kroz organizirana predavanja preko CSSU-a te 
organiziranjem predavanja i radionica sa svrhom informiranja korisnika o uslugama. 

Evaluacijom projekta dolazi se do zaključka da su uspješno ostvareni postavljeni 
ciljevi prije svega socijalna inkluzija, tj. pristup ove kategorije korisnika izvorima 
znanja i informiranja u svojoj lokalnoj sredini čime su im osigurane i osnovne 
pretpostavke za obrazovanje i zapošljavanje što rezultira ravnopravnim uključivanjem 
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u društvo u cjelini.
Svakako treba spomenuti i izuzetnu važnost marketinga i promidžbe nove usluge 

što je doprinijelo senzibilizaciji lokalne zajednice i javnosti za potrebe ne samo slijepih 
nego općenito osoba s invaliditetom.

Ovakav model nužne suradnje knjižnice i lokalne udruge slijepih može poslužiti i 
ostalim lokalnim sredinama kao primjer kako implementirati usluge i voditi računa o 
obrazovnim i socijalnim potrebama slijepih i slabovidnih osoba i njihovom uspješnom 
uključivanju u društvenu zajednicu.

Na taj se način realizira uloga koju narodna knjižnica ima kao lokalno obavijesno 
središte koje svim svojim korisnicima omogućuje neposredan pristup svim vrstama 
znanja i obavijesti.

Službe u narodnim knjižnicama zasnivaju se na jednakosti pristupa svima, a 
posebne se službe moraju osigurati za one korisnike koji se iz bilo kojih razloga ne 
mogu služiti redovitim uslugama i građom.

Rezime sadašnjeg stanja usluga

Hrvatska knjižnica za slijepe kao krovna institucija svojim fondom i raznovrsnim 
uslugama zadovoljava potrebe slijepih i slabovidnih korisnika u cijeloj Hrvatskoj za 
informiranjem, obrazovanjem i cjeloživotnim učenjem te kulturnim sadržajima.

Projektom disperzije knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne i vlastitom 
inicijativom narodnih knjižnica navedene se usluge implementiraju na razini narodnih 
knjižnica (danas su to knjižnice u Zagrebu, Karlovcu, Koprivnici, Osijeku, Puli, Rijeci, 
Slavonskoj Požegi, Slavonskom Brodu, Splitu, Šibeniku, Virovitici, Vinkovcima 
i Zadru) čime se slijepima otvara mogućnost da svoje potrebe za informiranjem, 
obrazovanjem, cjeloživotnim učenjem i razonodom realiziraju u svojem gradu kroz 
lokalnu knjižnicu koja ima potrebnu opremu i knjižni fond.

Pri tome treba imati na umu i izuzetnu važnost socijalne inkluzije, odnosno 
uključivanja ove grupe korisnika u život zajednice i društva u cjelini dolaskom u 
knjižnicu, kontaktima s drugim korisnicima, korištenjem stručne pomoći knjižničara 
te aktivnim uključivanjem u animacijske aktivnosti u knjižnici.

U projekt je još uvijek uključen premali broj narodnih knjižnica, a smatram 
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da neke od navedenih knjižnica nedovoljno koriste dobivenu opremu i mogućnosti 
implementacije usluga te animacijskih programa za slijepe i slabovidne korisnike. Ono 
što defi nitivno nedostaje povratne su informacije o uspješnosti i održivosti usluga.

Gdje god je to moguće, na pružanju takvih usluga u knjižnicama trebaju raditi 
slijepe ili slabovidne osobe. Primjer dobre prakse je kutak za slijepe u Gradskoj 
knjižnici Virovitica i Znanstvena knjižnica u Zadru.

Perspektive razvoja usluga

Perspektive razvoja usluga ostvarive su daljnjim provođenjem projekta 
implementacije u koji treba uključiti što veći broj narodnih knjižnica.

Projekt je u nadležnosti Ministarstva kulture koji ga i fi nancira, a temelji se na 
sljedećim premisama:

• Hrvatska knjižnica za slijepe ishodište je narodnim knjižnicama u Hrvatskoj za 
implementaciju usluga za slijepe i slabovidne korisnike. U vezi s tim Knjižnica 
u suradnji sa županijskim narodnim knjižnicama inicira izradu kratkoročnih i 
dugoročnih planova implementacije, disperzije i promidžbe usluga temeljenih 
na primjerima dobre prakse u Hrvatskoj i inozemstvu.

• Hrvatska knjižnica za slijepe redovito informira hrvatsku knjižničarsku 
zajednicu na stručnim skupovima i u knjižničarskim časopisima i glasilima o 
najboljoj međunarodnoj praksi o implementaciji i održavanju usluga za slijepe 
i slabovidne korisnike.

• Za uspješnost disperzije knjižničnih usluga neophodni su educirani knjižničari, 
a edukacija se provodi kroz predavanja i radionice u okviru CSSU-a te programe 
i radionice u suradnji s Hrvatskom knjižnicom za slijepe.

• Nužna je suradnja narodnih knjižnica s Hrvatskim savezom slijepih, 
isporučiteljem opreme, radi edukacije knjižničara i korisnika za rad sa 
specifi čnom opremom te upoznavanja s novitetima na tržištu navedene opreme.

• Narodne knjižnice trebaju uspostaviti što bolju suradnju s lokalnim udrugama 
slijepih radi identifi kacije mogućih korisnika i pružanja kvalitetnije usluge 
provođenjem zajedničkih projekata (primjer dobre prakse je Knjižnica i 
čitaonica “Fran Galović” Koprivnica).
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• Narodne knjižnice u koordinaciji s Hrvatskom knjižnicom za slijepe trebaju 
temeljem pozitivnih iskustava drugih knjižnica iz Hrvatske i inozemstva 
poraditi na kontinuitetu implementiranih usluga za slijepe i slabovidne.

• Narodne knjižnice trebaju na svojim internetskim stranicama instalirati link 
prema Hrvatskoj knjižnici za slijepe, Hrvatskom savezu slijepih te lokalnoj 
udruzi slijepih radi kvalitetnijeg informiranja svojih slijepih i slabovidnih 
korisnika.

• Narodne knjižnice u on-line katalozima trebaju imati i zapise za slijepe i 
slabovidne korisnike.

• Kvalitetno zadovoljavanje potreba i želja ove grupe korisnika uvelike ovisi o 
dobrom marketingu u knjižnici i promidžbi implementiranih usluga u lokalnoj 
zajednici i šire.

• Potrebna je učestalija razmjena informacija između Hrvatske knjižnice za 
slijepe i narodnih knjižnica s implementiranim uslugama za slijepe i slabovidne 
kako bi se poboljšala kvaliteta rada s korisnicima kojima je namijenjena ta 
usluga.

• Prema UN-ovoj “Konvenciji o pravima osoba s invaliditetom” o promicanju 
pristupačnosti novih informacijskih i komunikacijskih tehnologija i sustava, 
IFLA-inim Smjernicama za razvoj službi i usluga te po uzoru na dobru 
međunarodnu praksu (Danska, Švedska, Finska) nužno je razvijati nove načine 
posudbe, tj. mogućnosti pristupa knjižničnoj građi putem interneta (žičanog ili 
bežičnog) bez obzira posjeduju li korisnici računalo ili ne. Nove tehnologije 
omogućuju slijepim i slabovidnim korisnicima pristup virtualnoj knjižnici iz 
njihovih domova, ureda ili lokalne narodne knjižnice. Pristup je moguć na dva 
načina:

• preuzimanjem sadržaja sa servera Knjižnice za slijepe izravno od strane 
korisnika ili posredno putem narodne knjižnice uz pomoć računala, 
a sadržaj je moguće pohraniti na računalo i/ili druge medije (CD, 
memorijsku karticu, USB memorija);

• isključivo preslušavanjem sadržaja sa servera Knjižnice za slijepe bez 
mogućnosti kopiranja ili pohrane uz pomoć posebnog uređaja koji ima 
pristup internetu.
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Umjesto zaključka

Postignuti su određeni ciljevi u provođenju nacionalne politike razvoja knjižničnih 
usluga za slijepe i slabovidne:

• osnivanje nacionalne knjižnice za slijepe,
• pokretanje projekta disperzije knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne u 

narodne knjižnice, odnosno spuštanje na lokalnu razinu,
• spoznaja da knjižnične usluge za slijepe i slabovidne korisnike trebaju biti iste 

kvalitete kao i za sve ostale korisnike, a knjige u posebnom formatu (zvučne, 
DAISY knjige, uvećani tisak, brajica) tretirane kao i sav ostali knjižnični fond.

Daljnji razvoj nacionalne politike treba ići u smjeru detekcije i obuhvaćanja 
šire kategorije korisnika, tzv. persons with print disabilities (svi oni kojima iz nekog 
razloga nije dostupan standardni tisak) pa tako po uzoru na dobru međunarodnu praksu 
koju već primjenjuje Hrvatska knjižnica za slijepe tzv. DAISY zvučna knjiga treba 
u narodnim knjižnicama postati dostupna korisnicima s disleksijom, disgrafi jom, 
motoričkim oštećenjima i sl. Time će narodne knjižnice svim svojim korisnicima 
omogućiti jednak i neposredan pristup izvorima znanja, informiranja i cjeloživotnog 
učenja što će rezultirati ravnopravnim uključivanjem u lokalnu zajednicu i društvo u 
cjelini.
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Sažetak

U radu se prikazuje djelokrug rada Komisije za knjižnične usluge za osobe 
s posebnim potrebama Hrvatskoga knjižničarskog društva (HKD) koji obuhvaća 
stručne skupove, predavanja i radionice, rad na projektima, prevođenje međunarodnih 
publikacija na hrvatski jezik i suradnju s Međunarodnim savezom knjižničarskih 
društava i ustanova (IFLA). Cjelokupan rad Komisije za osobe s posebnim potrebama 
usmjeren je poticanju knjižničara u Hrvatskoj u izradi novih, prilagođenih knjižničnih 
programa i podizanju kvalitete pružanja knjižničnih usluga osobama s posebnim 
potrebama. Komisija se od samog nastanka oslanjala na rad međunarodne IFLA-ine 
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Komisije za knjižnične usluge za osobe s posebnim potrebama koja predstavlja uzor 
za njezino djelovanje. Sukladno poslanju IFLA-ine i HKD-ove Komisije za osobe s 
posebnim potrebama, ove su usluge namijenjene osobama koje iz bilo kojeg razloga 
ne mogu koristiti standardne knjižnične usluge i ne mogu čitati standardni tisak. 

Ključne riječi: Komisija za knjižnične usluge za osobe s posebnim potrebama, osobe 
koje ne mogu koristiti standardne knjižnične usluge, edukacija knjižničara, edukacija 
korisnika.

Summary

This article presents the scope of work of Library Services to People with Special 
Needs Section of the Croatian Library Association (CLA) which includes: professional 
meetings, lectures and workshops, project work, translating international publications 
to Croatian and co-operation with the International Federation of Library Associations.

Since its creation Section relied on international IFLAs Section for Library 
Services to People with Special Needs which represents a model for its operation. In 
accordance with the mission of the IFLAs and CLAs Section for library services to 
people with special needs, these services are intended for people who for whatever 
reason can not use standard library services and can not read standard print.

Keywords: Library Services to People with Special Needs Sectionon, people who can 
not use standard library services, education for librarians, library users. 

Uvod

U 2000. godini Skupština Hrvatskoga knjižničarskog društva (u daljnjem tekstu 
HKD) usvojila je prijedlog osnivanja Radne grupe za knjižnične usluge za osobe s 
posebnim potrebama (u daljnjem tekstu Radna grupa za OPP) u sklopu Sekcije za 
narodne knjižnice. Tijekom 2001. Radna grupa za OPP uspostavila je suradnju s 
Hrvatskim čitateljskim društvom i Hrvatskom udrugom za disleksiju, a tijekom 2002. 
sudjelovala je u organizaciji radionice o ulozi knjižnica u opismenjivanju osoba s 
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posebnim potrebama i seminara za knjižničare o prepoznavanju djece s poteškoćama 
u čitanju i pisanju u suradnji s logopedima. Iste godine Radna grupa za OPP prerasla 
je u Komisiju. 

U 2003. Komisija za OPP primljena je u članstvo IFLA-ine Komisije za knjižnične 
usluge za osobe s posebnim potrebama. Zahvaljujući tome, od 2005. godine do danas 
predstavnik iz Hrvatske kontinuirano sudjeluje u radu Stalnog odbora IFLA-ine 
Komisije za knjižnične usluge za osobe s posebnim potrebama sa statusom redovnog 
člana s pravom glasa i član je Međunarodne mreže za lako čitanje kojoj je cilj 
obavještavanje i širenje saznanja o građi laganoj za čitanje, buđenje svijesti o potrebi 
za takvom građom, širenje međunarodnih kontakata i veza za pitanja lagane građe te 
razmjenu informacija, ideja i iskustava.

Krajem 2006. godine, nakon održavanja 3. okruglog stola za knjižnične usluge 
za osobe s posebnim potrebama u Knjižnici i čitaonici “Fran Galović” Koprivnica, 
zaključeno je da je potrebno pristupiti prikupljanju radova za objavljivanje tematskog 
broja znanstveno-stručnog časopisa “Vjesnik bibliotekara Hrvatske” kao jednog od 
načina promoviranja rada knjižnica u području pružanja usluga za osobe s posebnim 
potrebama. U 2010. godini, povodom obilježavanja desete obljetnice osnutka i 
neprekidnog djelovanja Komisije za OPP, objavljen je tematski broj časopisa “Vjesnik 
bibliotekara Hrvatske”. Tako je prvi put zasebno obrađena tema knjižničnih usluga za 
osobe s posebnim potrebama u našem knjižničarskom znanstveno-stručnom časopisu.   

Cjelokupan dosadašnji rad HKD-ove Komisije za OPP usmjeren je poticanju 
knjižničara u Hrvatskoj u izradi novih prilagođenih knjižničnih programa i podizanju 
kvalitete pružanja knjižničnih usluga osobama s posebnim potrebama. 

Osobe koje ne mogu koristiti standardne knjižnične usluge 

Sukladno poslanju HKD-ove Komisije za OPP, ove usluge namijenjene su svim 
osobama koje iz bilo kojeg razloga ne mogu koristiti standardne knjižnične usluge. 
Prema dosadašnjoj (tradicionalnoj) međunarodnoj podjeli to su osobe s fi zičkim i 
mentalnim poteškoćama, slijepe i slabovidne osobe, osobe s različitim poteškoćama 
u čitanju i pisanju, tj. učenju, gluhe i nagluhe osobe, gluhoslijepe osobe, bolnički 
pacijenti, osobe smještene u domove umirovljenika, starije slabo pokretne osobe i 
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osobe u kaznenim ustanovama. Djelokrug rada Komisije za OPP posljednjih godina 
proširio se na još neke skupine knjižničnih korisnika koje zahtijevaju prilagođene 
knjižnične usluge - osobe s demencijom, beskućnike i darovitu djecu. 

Posljednjih nekoliko desetljeća demencija postaje izazov za nove knjižnične 
usluge u mnogim zemljama, uglavnom zbog naglog rasta populacije treće životne 
dobi. U Hrvatskoj su knjižnične usluge za osobe s demencijom u začetku. Za njihovo 
pokretanje potrebna je senzibilizacija knjižničara i društvene zajednice, kako u 
organiziranju tako i u nabavi građe, kao pomoć u održavanju i stimuliranju pamćenja 
dementnih osoba. Knjižničari do sada nisu bili uključeni u krug stručnjaka koji se brinu 
za osobe s demencijom, a većina narodnih knjižnica nema specijalizirane usluge za 
osobe s demencijom. Zbog toga je Komisija za OPP u okviru Centra za stalno stručno 
usavršavanje knjižničara (CSSU) osmislila predavanja i radionicu na temu knjižničnih 
usluga za osobe treće životne dobi i osobe s demencijom u cilju da u dogledno vrijeme 
postanu dio temeljnih usluga narodne knjižnice.

Globalni problem beskućništva koji je u porastu i još uvijek je nedovoljno poznat 
u društvu, uočila je međunarodna IFLA-ina Komisija za knjižnične usluge za osobe 
s posebnim potrebama i slijedom toga, 10. kolovoza 2012., u Estoniji organizirala 
skup pod nazivom The Homeless and the Libraries – the Right to Information and 
Knowledge For All. Knjižnice grada Zagreba (u daljnjem tekstu KGZ) uočile su da 
je problem beskućnika osjetljiv društveni problem i pristupile njegovom rješavanju. 
Organiziran je stručni skup na temu “Druga prilika: izazovi i perspektive u radu s 
beskućnicima” koji je održan u Gradskoj knjižnici u Zagrebu 31. svibnja 2012. 
Tom prilikom predstavljen je projekt KGZ-a “Knjigom do krova” u čijem se sklopu 
održavaju radionice informatičke i informacijske pismenosti te radionice podrške u 
traženju posla za beskućnike u čijem radu aktivno sudjeluje djelatnik KGZ-a i član 
Komisije za OPP. 

U središtu interesa Komisije za OPP sukladno hrvatskom Zakonu o odgoju i 
obrazovanju u osnovnoj i srednjoj školi (NN 87/08) našao se i problem rada s darovitom 
djecom. Zakon prepoznaje učenike s posebnim odgojno-obrazovnim potrebama od 
kojih su jedni daroviti učenici, a drugi su učenici s teškoćama. Deveti okrugli stol 
za knjižnične usluge za osobe s posebnim potrebama održan je 12. listopada 2012. u 
Gradskoj knjižnici u Zagrebu u suradnji s Komisijom za čitanje na temu “Darovita 
djeca i mladi u knjižnici i knjižnica za darovitu djecu i mlade”. Fenomen darovitosti 
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razmatrao se unutar školskog sustava, ali i kao pokretač društvenog razvoja. Posebnost 
i različitost suvremenih knjižnica omogućuje stvaranje poticajnih diferenciranih uvjeta 
koji mogu zadovoljiti različite potrebe svih, pa tako i darovitih učenika. Namjera skupa 
bila je prikazati mogućnosti promicanja čitanja i poboljšanja knjižničnih usluga za 
darovitu djecu, a cilj skupa bio je pokazati kako školske i narodne knjižnice mogu biti 
za njih ugodno i motivirajuće okruženje. 

Literatura za knjižničare 

Zamisao o pripremi tematskog broja Vjesnika bibliotekara Hrvatske pojavila 
se krajem 2006. nakon održavanja 3. okruglog stola za knjižnične usluge za osobe 
s posebnim potrebama u Knjižnici i čitaonici “Fran Galović” Koprivnica. Tom su 
prigodom organizatori skupa uputili sudionicima poziv na suradnju u promoviranju 
knjižnica kao ključnih mjesta za zagovaranje problema osoba s posebnim potrebama, a 
time i promoviranju doprinosa knjižnica u jačanju civilnog društva te predložili izradu 
tematskog broja znanstveno-stručnog časopisa.

Sukladno djelovanju međunarodne IFLA-ine Komisije za knjižnične usluge za 
osobe s posebnim potrebama (Library Services to People with Special Needs Section) 
koja je izradila i objavila niz smjernica kao polazište za razvoj knjižničnih usluga za 
osobe s posebnim potrebama, Hrvatsko knjižničarsko društvo na poticaj Komisije za 
OPP redovito objavljuje hrvatske prijevode tih smjernica. U razdoblju od 2004. do 
2012. u tiskanom ili elektroničkom obliku objavljeno je jedanaest prijevoda: Smjernice 
za knjižnične službe i usluge za gluhe (2004.), Smjernice za knjižnične službe za 
osobe s disleksijom (2004.), Smjernice za građu laganu za čitanje (2005.), Smjernice 
za knjižnične programe opismenjavanja (2005.), Knjižnice za slijepe u informacijsko 
doba (2006.), Smjernice za knjižnične usluge za zatvorenike (2007.), Pristup 
knjižnicama za osobe s invaliditetom – lista za (samo)procjenu (2008.), Knjižnične 
smjernice za bolničke pacijente, za starije osobe i za osobe s posebnim potrebama 
smještene u ustanovama za trajno zbrinjavanje (2009.), novo izdanje Smjernica za 
građu laganu za čitanje (2010.), Smjernice za osobe s demencijom (2011.). IFLA-ine 
smjernice koje su prevedene i objavljene u izdanju HKD-a u 2012. godini pod nazivom 
“Primjena istraživanja u promicanju pismenosti i čitanja u knjižnicama: smjernice za 
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knjižničare”. Priređene su u suradnji s Komisijom za čitanje, a zanimljivo je što sadrže 
dodatak o projektima istraživanja čitanja i pismenosti u Hrvatskoj. 

Projekti

Prvi projekt Komisije za OPP pod nazivom “Knjižnične usluge za osobe s 
posebnim potrebama – utvrđivanje problema čitanja i pisanja kod osoba s poremećajem 
u ponašanju i izrečenim odgojnim mjerama u Republici Hrvatskoj” odvijao se u 
razdoblju od 2004. do 2007. Istraživanje je provela Komisija za OPP u suradnji s 
Hrvatskom udrugom za disleksiju, Hrvatskim zavodom za knjižničarstvo Nacionalne 
i sveučilišne knjižnice u Zagrebu i IFLA-inom Komisijom za knjižnične usluge za 
osobe s posebnim potrebama. U timu s knjižničarima bili su i logopedi. Tijekom 
istraživanja posebna je pažnja bila posvećena uputama u međunarodnim Smjernicama 
za knjižnične usluge za zatvorenike i Smjernicama za knjižnične službe i usluge za osobe 
s disleksijom, a mogu se primijeniti na sve ustanove u kojima su pojedinci zadržani 
radi zatvorske kazne te vrijede u jednakoj mjeri za ustanove za odrasle i za maloljetne 
pojedince. Istraživanje ukazuje da je oko 40 posto štićenika u hrvatskim odgojnim 
domovima, odgojnim zavodima i kaznenim ustanovama disleksično te je potvrđena 
pretpostavka o povezanosti problema čitanja i pisanja i asocijalnog ponašanja kod 
djece i mladih smještenih u odgojnim domovima i kaznenim ustanovama u Hrvatskoj. 
Nakon provedenog istraživanja, za spomenute ustanove izrađen je poseban knjižnični 
program za svladavanje teškoća u učenju s krajnjim ciljem suzbijanja nasilja kod djece 
i mladih.

Komisija za OPP surađivala je tijekom 2008. godine na projektu disperzije 
knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne osobe u narodnim knjižnicama koji je 
pokrenulo Ministarstvo kulture RH u suradnji s Hrvatskom knjižnicom za slijepe. 
Imenovano je Povjerenstvo sastavljeno od predstavnika Hrvatskog knjižničarskog 
društva - Komisije za knjižnične usluge za osobe s posebnim potrebama, Knjižnice 
i čitaonice “Fran Galović” Koprivnica, Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu 
i Hrvatske knjižnice za slijepe koje je izradilo prijedlog modela sufi nanciranja 
knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne za nabavu specifi čne opreme županijskim 
matičnim narodnim knjižnicama u Osijeku, Splitu, Puli, Rijeci i Slavonskom Brodu, 
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vodeći se podacima o broju slijepih u navedenim gradovima. Tijekom 2012. Komisija 
za OPP provela je anketno istraživanje čiji je bio cilj: 

• evaluirati utjecaj ovog projekta disperzije knjižničnih usluga za slijepe i 
slabovidne u narodne knjižnice; 

• evaluirati dosadašnji razvoj knjižničnih usluga za tu populaciju; 
• dobiti uvid u knjižnične usluge za osobe koje ne mogu čitati standardni tisak; 
• dobiti uvid u perspektive razvoja knjižničnih usluga i posebnih programa u 

Hrvatskoj za navedenu skupinu korisnika.  
Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu tijekom akademske godine 

2009./2010. pokrenula je implementaciju pilot-projekta “Vergilius” kao novog 
programa korisničkih službi i važnu kariku u stvaranju pretpostavki za disperziju 
knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne osobe u prostorima Knjižnice. Član Komisije 
za OPP bio je uključen u implementaciju projekta “Vergilius” kao koordinator projekta 
i djelatnik NSK. Projekt “Vergilius” nudi primjenu navigacijskog informacijskog 
sustava za pomoć pri kretanju, orijentaciji i navigaciji slijepih i slabovidnih osoba 
u zatvorenom prostoru te im tako omogućuje ravnopravno korištenje raznolikih 
knjižničnih usluga i građe dostupnih u NSK. Prva faza provedbe projekta “Vergilius”, 
iako s ograničenim sredstvima, ukazala je na postojanje smisla za daljnji razvoj 
Projekta jer se nadovezuje na europske primjere dobre prakse i promovira primjenu 
novih tehnologija za ravnopravno uključivanje osoba s invaliditetom u svakodnevni 
život. Slična nova inicijativa pojavila se u Hrvatskoj tijekom 2012. u pravcu primjene 
inovativnih tehničkih rješenja za sveobuhvatno uključivanje slijepih i slabovidnih 
osoba u društvenu zajednicu u okviru radionice Tehničko-tehnološka podrška 
osobama s invaliditetom koja je održana na Fakultetu prometnih znanosti u Zagrebu u 
prosincu 2012. Tom prilikom predstavljen je novi projekt “Tehnologije za pomoć pri 
kretanju osoba s invaliditetom za navigaciju slijepih i slabovidnih osoba u zatvorenom 
prostoru” koji je u fazi dovršetka, a temelji se na pedometru i infracrvenim zrakama. 
Ova inicijativa daje ohrabrenje i poticaj za nastavak rada na sustavu navigacije za 
slijepe i slabovidne osobe u NSK.
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Stručni skupovi i edukacija

Komisija za OPP je u razdoblju od 2004. do 2011. u suradnji s različitim knjižnicama, 
udrugama i ustanovama organizirala devet okruglih stolova vezanih uz knjižnične 
usluge za različite skupine osoba s posebnim potrebama i bila je suorganizator stručnog 
skupa Knjižnična usluga za slijepe i slabovidne: stanje i perspektive koji je održan 
18. 11. 2011. povodom pete obljetnice održavanja usluge za slijepe i slabovidne u 
Knjižnici i čitaonici “Fran Galović” Koprivnica.  

Prvi okrugli stol održan je 26. ožujka 2004. u Nacionalnoj i sveučilišnoj knjižnici 
u Zagrebu na temu Osobe sa specifi čnim teškoćama učenja, čitanja i pisanja i osobe 
oštećenog sluha kao korisnici knjižnice. Drugi okrugli stol organiziran je 16. svibnja 
2005. u Nacionalnoj i sveučilišnoj knjižnici u Zagrebu na temu Pismenost i čitanje u 
javnim knjižnicama i građa lagana za čitanje. Treći okrugli stol na temu Dostupnost 
knjižnica za sve – knjižnične službe, usluge i računalna oprema za slijepe, slabovidne 
i gluhoslijepe osobe: kako u lokalnoj zajednici dolaze do izvora znanja održan je 6. 
studenog 2006. u Knjižnici i čitaonici “Fran Galović” Koprivnica. Četvrti okrugli s 
temom Uloga knjižnica, odgojnih domova i kaznenih ustanova u poticanju čitanja 
održan je 10. rujna 2007. u Nacionalnoj i sveučilišnoj knjižnici u Zagrebu. Peti okrugli 
stol održan je na temu Knjižnice i dostupnost zgrada, usluga, građe i programa za 
osobe s posebnim potrebama 19. rujna 2008. u Knjižnicama grada Zagreba – Gradskoj 
knjižnici. Šesti okrugli stol održan je 25. rujna 2009. u Knjižnicama grada Zagreba – 
Gradskoj knjižnici na temu Knjižnične usluge za bolničke pacijente i osobe smještene 
u domovima umirovljenika. Sedmi okrugli stol održan je 17. rujna 2010. u prostorima 
Knjižnica grada Zagreba – Gradskoj knjižnici na temu Knjiga svima: literatura 
namijenjena korisnicima posebnih knjižničnih programa. Osmi okrugli stol održan je 
23. rujna 2011. u prostorima Knjižnica grada Zagreba – Gradskoj knjižnici na temu 
Iskorak knjižnica u organiziranju posebnih programa za osobe s demencijom. 

Članovi Komisije za OPP aktivno su uključeni u rad Centra za stalno stručno 
usavršavanje knjižničara od 2008. godine u okviru Modula Knjižnične službe i usluge. 
Održana su brojna predavanja i pokazne radionice na temu Pravo na razvoj pismenosti: 
građa lagana za čitanje i biblioterapija. Od 2010. godine, zbog velikog zanimanja 
knjižničara i složenosti problematike radionice, podijeljena je na dvije zasebne radionice 
Pravo na razvoj pismenosti: građa lagana za čitanje i Knjižnični programi i posebni 
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programi poticanja čitanja za osobe treće životne dobi, osobe smještene u domovima 
umirovljenika, bolnicama i stacionarnim ustanovama te penalnim ustanovama. 

Zaključak

Cjelokupan rad Komisije za OPP usmjeren je na poticanje knjižničara u Hrvatskoj 
u izradi novih prilagođenih knjižničnih programa za podizanje kvalitete knjižničnih 
usluga za osobe s posebnim potrebama. Djelovanje Komisije za OPP ide u smjeru 
utvrđivanja šire kategorije korisnika koji ne mogu koristiti standardne knjižnične 
usluge i kojima iz bilo kojeg razloga nije dostupan standardni tisak. 

Knjižnice u Hrvatskoj trebaju imati u fondu građu prilagođenu korisnicima koji 
ne mogu čitati standardni tisak te im omogućiti jednak i neposredan pristup izvorima 
znanja, informiranja i cjeloživotnog učenja što će rezultirati njihovim ravnopravnim 
uključivanjem u lokalnu zajednicu i društvo u cjelini. Komisija za OPP treba u suradnji 
s CSSU-om osmisliti i provoditi nove radionice koje uključuju rad s knjižničarima 
i rad s osobama s posebnim potrebama na korištenju specijalizirane informatičke 
opreme i prilagođene knjižnične građe. Komisija će poticati nakladničku djelatnost u 
proizvodnji knjižnične građe u formatima koji su pristupačni za korištenje osobama s 
posebnim potrebama i nastaviti pratiti dosadašnji razvoj knjižničnih usluga za slijepe 
i slabovidne u hrvatskim knjižnicama. 

Slijedom navedenog, potrebno je da Komisija za OPP nastavi pratiti 
senzibiliziranost za probleme osoba s posebnim potrebama u knjižnicama, njihovu 
tehničku opremljenost i programsku ponudu, promovirati dobru praksu i postignuća 
knjižničarskih ustanova u Hrvatskoj, Europi i svijetu te koordinirati razvoj usluga za 
osobe koje ne mogu čitati standardni tisak na nacionalnoj razini zajedno s nadležnim 
ministarstvom.
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SLOVENIJI

LIBRARY SERVICE FOR BLIND AND VISUALLY IMPAIRED 
PEOPLE IN SLOVENIA

Kristina Janc

Narodna in univerzitetna knjižnica v Ljubljani, Slovenija

E-mail: kristina.janc@nuk.uni-lj.si

Abstraktna

V letu 2010 je Narodna in univerzitetna knjižnica na pobudo Ministrstva za kulturo 
izvedla študijo Vzpostavitev ustreznega statusa knjižnice za slepe in slabovidne v 
sistemu knjižnic (Kodrič-Dačić et al., 2010), v kateri so med drugim predstavljene 
knjižnične storitve za slepe in slabovidne v Sloveniji. Za knjižnično dejavnost za slepe 
in slabovidne sta trenutno specializirani dve knjižnici: specialna knjižnica pri Zvezi 
društev slepih in slabovidnih Slovenije (v nadaljevanju ZDSSS) in šolska knjižnica 
v Zavodu za slepo in slabovidno mladino. Storitve za slepe in slabovidne prebivalce 
razvijajo in nudijo tudi druge knjižnice, ki opravljajo knjižnično dejavnost kot javno 
službo. Dostopnost knjižničnih storitev za slepe in slabovidne poskušajo knjižnice 
povečati tudi s posameznimi projekti. Pregled izvajanja knjižničnih dejavnosti za slepe 

1 Zbog nemogućnosti dobivanja članka u Zbornik je uvršten sažetak izlaganja Kristine Janc
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in slabovidne v Sloveniji je razkril vrsto problemov in slabosti, ki ji bomo poskušali v 
prihodnosti odpraviti. 

Knjižnica in fonoteka Minka Skaberne pri ZDSSS izvaja večji del knjižnične 
dejavnosti za slepe in slabovidne in je vodilna pri produkciji publikacij v slepim in 
slabovidnim prilagojenih tehnikah. Knjižnica ima status društva, ki deluje v javnem 
interesu in je po Zakonu o knjižničarstvu (ZKnj-1) umeščena med specialne knjižnice. 
V letu 2009 je imela knjižnica 1.528 aktivnih članov, ki so si na dom izposodili 48.259 
enot gradiva. Knjižnična zbirka obsega približno 9.000 enot gradiva, ki ga knjižnica v 
večini izdela sama. Založniška dejavnost knjižnice obsega produkcijo zvočnih knjig in 
časopisov v zvočnem zapisu, publikacije v računalniškem zapisu, publikacije v brajici 
in publikacije v povečanem tisku. Informacije o gradivu so uporabnikom dostopne 
preko spleta, saj je knjižnica del elektronskega informacijskega sistema (EIS), ki ga 
uporabljajo pri ZDSSS. Preko elektronskega informacijskega sistema lahko uporabniki 
dostopajo do periodičnega tiska, ki ga izdaja ZDSSS in drugega dnevnega in tedenskega 
tiska. Sistem jim omogoča tudi iskanje po katalogu in naročanje gradiva ter dostop do 
elektronskih in zvočnih knjig. 

Ključne besede: knjižnične storitve za slepe in slabovidne, Slovenija

Sažetak

U 2010. godini je Narodna i sveučilišna knjižnica na inicijativu Ministarstva za 
kulturu izradila studiju “Uspostavljanje odgovarajućeg statusa knjižnica za slijepe i 
slabovidne u knjižničnom sustavu” (Kodrič-Dačić et al., 2010.), u kojoj su, između 
ostalog, prikazane knjižnične usluge za slijepe i slabovidne u Sloveniji. Knjižničnom 
djelatnosti za slijepe i slabovidne trenutno se bave dvije specijalizirane knjižnice: 
specijalna knjižnica kod Saveza udruga slijepih i slabovidnih Slovenije (u daljnjem 
tekstu ZDSSS) i školska knjižnica u Zavodu za slijepu i slabovidnu mladež. Slijepom 
i slabovidnom stanovništvu nude usluge i druge knjižnice koje obavljaju knjižničnu 
djelatnost kao javnu službu. Osim toga, knjižnice pokušavaju pojedinačnim projektima 
povećati pristup knjižničnim uslugama za slijepe i slabovidne. Pregled izvođenja 
knjižnične djelatnosti za slijepe i slabovidne u Sloveniji otkrio je niz problema koje 
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ćemo pokušati riješiti u budućnosti.
Knjižnica i fonoteka Minka Skaberne u ZDSSS provodi veći dio aktivnosti 

za slijepe i slabovidne i vodeća je u proizvodnji publikacija u tehnikama koje su 
prilagođene slijepima i slabovidnima. Knjižnica ima status društva koje djeluje u 
javnom interesu i koja se na osnovi Zakona o knjižničarstvu (ZKnj-1) uvrštava među 
specijalne knjižnice. U 2009. godini knjižnica je imala 1528 aktivnih članova koji su 
posudili 48 259 jedinica građe. Knjižnična zbirka sadrži oko 9000 jedinica građe čiji 
veći dio producira sama knjižnica. Izdavačka djelatnost knjižnice sastoji se od zvučnih 
knjiga i časopisa, publikacija u računalnom zapisu, publikacija na Brailleovom pismu 
i publikacija u povećanom tisku. Budući da je knjižnica sastavni dio elektroničkog 
informacijskog sustava (EIS), informacije o građi dostupne su preko internetskih 
stranica koje koriste u ZDSSS-u. Korisnici preko elektroničkog informacijskog sustava 
imaju pristup periodičkom tisku kojeg izdaje ZDSSS kao i drugom dnevnom i tjednom 
tisku. Sustav im omogućuje pretraživanje po katalogu i naručivanje građe kao i pristup 
elektroničkim i zvučnim knjigama.

Ključne riječi: knjižnične usluge za slijepe i slabovidne, Slovenija 

Summary

At the initiative of Ministry of Culture in the year 2010 the National and University 
Library of Slovenia launched a study “Establishing an appropriate status for library for 
the blind and visually impaired in the Slovenian library system” (Kodrič-Dačić et al., 
2010). A part of the study is a presentation of library services for the blind and visually 
impaired in Slovenia. Currently there are two libraries specialized for serving blind 
and visually impaired: special library at the Association of the Blind and Visually 
Impaired of Slovenia and the school library at the Institute for the Blind and Visually 
Impaired Children. Public libraries are also developing and providing services for 
the blind and visually impaired. Libraries are trying to increase access to the library 
services also with individual projects. Nevertheless, the study has shown number of 
problems and weaknesses in the fi eld of library services for the blind and partially 
sighted in Slovenia. Review of providing library services for the blind and visually 

KNJIŽNIČNE STORITVE ZA SLEPE IN SLABOVIDNE V SLOVENIJI   KrisƟ na Janc
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impaired in Slovenia revealed a series of problems and weaknesses, which we will try 
to resolve in the future.

Library Minka Skaberne at the Association of the Blind and Visually Impaired 
of Slovenia does the majority of library services for the blind and visually impaired 
and is a leading institution in producing library materials for the blind and visually 
impaired. The library has a status of an association working in public interest and 
is by the Library Law (LL-1) placed between special libraries. In the year 2009 the 
library had 1.528 active users and has landed 48.259 items of library collection. Most 
of the items (9.000) in the library stock are produced in the library. The publishing 
activity of the library covers production of talking books and newspapers, e-books, 
publications in Braille and publications in large print. On the electronic informational 
system (EIS) the users can gain information about the library materials. Through this 
system users have access to the periodicals, search the library catalog, may order the 
library materials and have access to e-books and audio books.

Keywords: library service for blind and impaired people, Slovenia
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LIBRARIES SERVING PRINTDISABLED PERSONS: 
INTERNATIONAL PERSPECTIVE1

KNJIŽNIČNE USLUGE ZA OSOBE KOJIMA NIJE DOSTUPAN 
STANDARDNI TISAK: MEĐUNARODNA PERSPEKTIVA

Koen Krikhaar 

Libraries Serving Persons with Print Disabilities IFLA Section; 
DEDICON, Grave, Netherlands

E-mail: kkrikhaar@dedicon.nl

Summary

Library services for the print disabled are becoming part of mainstream services 
through public libraries. Also mainstream publishers are becoming more aware of the 
need for accessible books and accessible publishing. With the help of international 
organizations such as IFLA and the WBU some very interesting developments are 
happening at this very moment. 

This presentation focuses on three major driving forces behind these developments 
that will shape the future of accessible reading services: IFLA, DAISY and TIGAR/
ETIN.

IFLA is the global voice of the library and information profession since 1927.  
There are currently 1600 Members in approximately 150 countries around the world.  
There are more than 40 sections of IFLA representing different areas of librarianship. 
The section for libraries for the print disabled (LPD) has 67 member from 37 countries

1 Zbog nemogućnosti dobivanja članka u Zbornik je uvršten sažetak izlaganja Koena Krikhaara
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including Croatia.
DAISY Consortium, established in 1996, has set the standards for digital accessible 

content and has made a huge impact on the speed and the conformity in which libraries 
for the blind migrated their books from analogue tape to digital DAISY. There are 
now 20 Full Members of the DAISY Consortium, over 40 Associate Members, and 
more than 30 Friends. The Consortium’s vision is that all published information is 
available to people with print disabilities, at the same time and at no greater cost, in an 
accessible, feature-rich, navigable format. The DAISY Consortium has a signifi cant 
infl uence on setting the future standards for mainstream eBook publishing (ePub3).

TIGAR/ETIN are international projects that aim at sharing digital accessible 
content across borders through a network of Trusted Intermediaries. Working with 
right holders’ organizations such as WIPO/FEP cross-border lending and sharing is at 
the brink of becoming a reality. Even more so, in Geneva at the Copyright Offi ce of 
WIPO an international binding Treaty on copyright exemption for people with print 
disabilities is being negotiated.

Working internationally can bring great benefi ts, but it must also be recognized 
that it entails many hours of work and budgetary constraints. Cooperating regionally 
might be the fi rst and best step forward in overcoming these initial barriers.

Keywords: library services for printdisabled persons, international perspective

Sažetak

Knjižnične usluge za osobe kojima nije dostupan standardni tisak postaju dio usluga 
narodnih knjižnica. Izdavači također postaju sve svjesniji potrebe za prilagođenim 
knjigama i takvim izdavaštvom. Uz pomoć međunarodnih organizacija kao što su 
IFLA i WBU u tijeku su neki vrlo zanimljivi projekti. 

Ova prezentacija fokusirana je na tri glavne pokretačke snage koje stoje iza 
projekata koji će oblikovati budućnost usluge dostupnog čitanja: IFLA, DAISY i 
Tigar/ETIN.

IFLA je svjetski predstavnik knjižnica i informacijske struke od 1927. Trenutno 
ima 1600 članova u oko 150 zemalja diljem svijeta. Više od 40 sekcija unutar IFLA-e 
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predstavlja različita područja knjižničarstva. Sekcija za knjižnice za osobe kojima je 
nedostupan standardni tisak (LPD) ima 67 članova iz 37 zemalja, uključujući Hrvatsku.

DAISY konzorcij, osnovan 1996., postavio je standarde za digitalno dostupni 
sadržaj i značajno utjecao na brzinu i pokretanje postupka pretvaranja fonda knjižnica 
za slijepe iz analognog u digitalni DAISY format. DAISY konzorcij sada ima 20 
punopravnih članova, više od 40 pridruženih članova i više od 30 prijatelja. Vizija 
je Konzorcija da sve objavljene informacije budu dostupne osobama kojima nije 
pristupačan standardni tisak, u isto vrijeme i bez većeg troška, u prilagođenom, 
atraktivnom i formatu u kojem je moguća navigacija. DAISY konzorcij ima značajan 
utjecaj pri donošenju budućih standarda u objavljivanju elektroničkih knjiga (ePub3).

Tigar/ETIN međunarodni su projekti čiji je cilj međunarodna razmjena 
digitalnih sadržaja putem mreže izabranih posrednika. Suradnja s nositeljima prava, 
organizacijama kao što su WIPO/FEP međunarodna posudba i razmjena ubrzo će 
postati stvarnost. Štoviše, u Ženevi u Uredu WIPO za autorsko pravo pregovara se o 
međunarodnom Ugovoru o autorskom pravu vezano uz izuzeće za osobe kojima nije 
dostupan standardni tisak.

Suradnja na međunarodnoj razini može biti vrlo korisna, ali mora se priznati da 
zahtijeva mnogo sati rada i fi nancijskih ograničenja. Regionalna suradnja može biti 
prvi i najbolji korak naprijed u savladavanju početnih prepreka. 

Ključne riječi: knjižnične usluge za osobe kojima nije dostupan standardni tisak, 
međunarodna perspektiva
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Stanje i perspektive 
knjižničnih usluga za 

osobe koje ne mogu čitati 
standardni tisak: 
hrvatska praksa
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PET GODINA KNJIŽNIČNE USLUGE ZA SLIJEPE I 
SLABOVIDNE U KNJIŽNICI I ČITAONICI “FRAN GALOVIĆ” 

KOPRIVNICA: REZULTATI 2006. - 2011.

LIBRARY SERVICE FOR THE BLIND AND VISUALLY 
IMPAIRED – FIVE YEARS LATER (2006 - 2011):  FIFTH 
ANNIVERSARY OF THE LIBRARY PROJECT FOR THE 

BLIND AND VISUALLY IMPAIRED 
AT KOPRIVNICA PUBLIC LIBRARY

Ljiljana Vugrinec 

Knjižnica i čitaonica “Fran Galović” Koprivnica

E-mail: ljiljana@knjiznica-koprivnica.hr

Sažetak

Knjižnica i čitaonica “Fran Galović” Koprivnica jedna je od pionirskih knjižnica u 
Hrvatskoj koja pruža knjižnične usluge za slijepe i slabovidne kao dio svojih redovnih 
usluga. Projekt je fi nanciran u okviru Programa EU CARDS 2002. U suradnji s 
Udrugom slijepih Koprivničko-križevačke županije 2006. godine nabavljena je 
specijalna knjižnična građa i tehnička oprema, koprivnički knjižničari educirali su se 
u Hrvatskoj i inozemstvu te su ostvareni osnovni uvjeti za početak pružanja usluge. 

Formirana je specijalna zbirka knjižnične građe za slijepe i slabovidne koja 
uključuje zvučne knjige, taktilne slikovnice i igračke, knjige s uvećanim tiskom, 
knjige na brajici i literaturu na standardnom tisku koja se bavi ovom problematikom. 
Također, nabavljeno je računalo s govornom jedinicom, čitačem ekrana i Brailleovim 
retkom, Brailleov pisač, dva elektronička povećala za slabovidne, tri MP3 playera 
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za slušanje zvučnih knjiga te naknadno i DAISY player. Tijekom pet godina, građa 
i posebna oprema korištena je 1168 puta, a posuđeno je ukupno 2455 jedinica građe.

U suradnji s Udrugom slijepih Koprivničko-križevačke županije te brojnim 
vanjskim suradnicima od samih početaka uvođenja usluge provodi se stalna edukacija 
i animacija korisnika, kroz programe integracijskog karaktera, s ciljem senzibilizacije 
lokalne sredine za potrebe i mogućnosti slijepih i slabovidnih. O iskustvima u pružanju 
knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne koprivnički su knjižničari izvještavali na 
brojnim stručnim skupovima u zemlji i inozemstvu te kroz radionice i predavanja 
educirali druge knjižničare za pružanje usluge. Od 2008. godine koprivnički knjižničari 
održavali su radionice stalnog stručnog usavršavanja Knjižnična usluga za slijepe 
i slabovidne u narodnim knjižnicama, u okviru programa Centra za stalno stručno 
usavršavanje knjižničara Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu. Ukupno su 
42 polaznika uspješno završila ovu edukaciju, iz različitih knjižnica, škola i drugih 
ustanova te udruga iz dvadesetak hrvatskih gradova i mjesta među kojima su Bjelovar, 
Čakovec, Čazma, Daruvar, Đelekovec, Karlovac, Koprivnica, Križevci, Kutina, Osijek, 
Pitomača, Pula, Rijeka, Slatina, Sokolovac, Split, Vinkovci, Virovitica, Zadar, Zagreb. 
Upravo zbog ovog posebnog doprinosa hrvatskom knjižničarstvu u prenošenju znanja 
i iskustava drugim knjižničarima iz područja stručnoga rada sa slijepim i slabovidnim 
korisnicima, Knjižnica i čitaonica “Fran Galović” Koprivnica primila je nacionalnu 
godišnju nagradu Zaklade Dr. Ljerka Markić-Čučuković.

Ključne riječi: knjižnična usluga za slijepe i slabovidne, knjižnična građa za slijepe i 
slabovidne, zvučne knjige, taktilne slikovnice, Knjižnica i čitaonica “Fran Galović” 
Koprivnica, Udruga slijepih Koprivničko-križevačke županije

Summary

Public library “Fran Galović” Koprivnica is one of the pioneers in Croatia, with 
its specialized services for the blind and visually impaired provided as part of overall 
regular services. The initial project was funded by EU CARDS 2002 program and 
set up in cooperation with the Koprivnica-Križevci County Association of the Blind. 
In 2006, we purchased special library materials for the blind, appropriate technical 
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equipment and the librarians sent for specialized training in Croatia and abroad, thus 
enabling the Library with kickoff start to provide special services for the blind.

From 2006 to the end of 2010 we collected various library materials for the blind: 
talking books, tactile picture books and toys, enhancement print with large letters, 
books in Braille, as well as standard print literature dealing with the issues of the blind 
and visually impaired. We purchased a total of 885 library units, majority (608) of 
them talking books; by then, we had a PC with speech processor unit, screen reader 
and Braille keyboard, a Braille printer, two electronic reading enhancement glasses, 
three MP3 players for talking book reproduction, and recently – a DAISY player. 
During the past fi ve years, we recorded 1.168 loans, with 2.455 library units in total, 
being on loan.

In cooperation with the Koprivnica-Križevci County Association of the Blind and 
numerous external partners from the very beginning of the introduction of services 
carried out continuous education and animating for the users, through integrative 
programs, with the aim of educating the local community to the needs and capabilities 
of blind and visually impaired. The experience in the provision of library services 
for the blind and visually impaired Koprivnica librarians have been reported in 
numerous professional conferences in the country and abroad, and through workshops 
and lectures to educate other librarians to provide services. Since 2008, Koprivnica 
librarians have been giving a professional development course Library services for 
the blind and visually impaired at public libraries, held in the frame of National 
and University Library Zagreb and its Professional education center. A total of 42 
librarians successfully completed this professional training, many of them coming 
from various schools, libraries, associations from Bjelovar, Čakovec, Čazma, Daruvar, 
Đelekovec, Karlovac, Koprivnica, Križevci, Kutina, Osijek, Pitomača, Pula, Rijeka, 
Slatina, Sokolovac, Split, Vinkovci, Virovitica, Zadar and Zagreb. It’s exactly this 
special contribution to librarianship and professional education of librarians, in their 
work with the blind and visually impaired that earned our Public library Koprivnica 
the national annual prize award from Dr. Ljerka Markić-Čučuković Fund.

Keywords: library services for the blind and visually impaired, library materials for 
blind and visually impaired, talking  books, tactile picture books, Public library “Fran 
Galović” Koprivnica, Koprivnica-Križevci County Association of the Blind

PET GODINA KNJIŽNIČNE USLUGE ZA SLIJEPE I SLABOVIDNE U KNJIŽNICI I ČITAONICI “FRAN GALOVIĆ”   Ljiljana Vugrinec
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Uvod

Dugogodišnja suradnja Knjižnice i čitaonice “Fran Galović” Koprivnica i Udruge 
slijepih Koprivničko-križevačke županije, koja je prethodila uvođenju knjižnične 
usluge za slijepe i slabovidne kao redovite usluge u knjižnici, razvijala se kroz 
brojne zajedničke aktivnosti u promicanju čitanja za slijepe i slabovidne osobe: od 
kulturnih programa namijenjenih slijepim i slabovidnim korisnicima, kao što su 
gostovanja književnika i predavanja o različitim temama, preko kreativnih radionica 
do manifestacijskih programa namijenjenih senzibilizaciji javnosti za probleme 
slijepih i slabovidnih osoba, primjerice, uz Dan bijelog štapa, 15. listopada i slično. 
Stoga, kad se 2004. godine pojavila mogućnost prijavljivanja partnerskih projekata na 
programe EU namijenjene upravo poboljšanju kvalitete života osoba s invaliditetom, 
ali i unapređenju suradnje između udruga civilnog društva koje zastupaju osobe s 
invaliditetom s jedne strane te ustanova i institucija s druge strane, nametnula se ideja 
o uspostavi novog vida suradnje između Udruge slijepih i Knjižnice. 

Projekt “Knjižnična usluga za slijepe i slabovidne u 
Koprivničko-križevačkoj županiji” kao dio programa CARDS 2002

Krajem 2004. godine održana su u Stubičkim Toplicama dva ciklusa višednevnih 
pripremnih radionica radi edukacije i osposobljavanja potencijalnih kandidata za 
sudjelovanje u programu CARDS 2002 “Pružanje usluga neprofi tnoga sektora u 
socijalnoj skrbi, zaštiti zdravlja, izvaninstitucionalnom odgoju i obrazovanju i zaštiti 
obitelji”. U pripremnim radionicama zajedno su sudjelovali predstavnici Knjižnice 
i predstavnici Udruge, a stečeno znanje i praktično iskustvo s radionica u velikoj je 
mjeri pomoglo i pridonijelo u pripremi i osmišljavanju projektne dokumentacije s 
ciljem zajedničkog sudjelovanja Udruge i Knjižnice u programu CARDS 2002.1

Tijekom 2005. godine pripremljena je projektna dokumentacija za projekt 
“Knjižnična usluga za slijepe i slabovidne u Koprivničko-križevačkoj županiji”, a 

1 Vugrinec, Ljiljana. Europska unija iz Programa CARDS 2002 fi nancira Projekt “Knjižnična usluga za slijepe i 
slabovidne”. // Svezak 8, 8(2006), 13-14.
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u rujnu iste godine odobren je projekt u trajanju od 12 mjeseci, od prosinca 2005. 
do prosinca 2006. godine. Korisnik projekta bila je Udruga slijepih Koprivničko-
križevačke županije, a partner Knjižnica i čitaonica “Fran Galović” Koprivnica.2 
Ukupni proračun projekta iznosio je 76.145,88 €, od čega je udio EU bio 68.264,78 €, 
a udio partnera 7.881,10 € (10 posto).

Kao neposredni ciljevi istaknuti su: 
• nabava građe - formiranje specijalne knjižnične zbirke za slijepe i slabovidne 

u gradskoj knjižnici, 
• nabava specijalne tehničke opreme koja slijepima i slabovidnima omogućuje 

čitanje, pisanje i korištenje računala te interneta,
• edukacija knjižničara za pružanje nove usluge i integracija nove usluge u 

samoj knjižnici;
• informiranje o usluzi i poticaj za korištenje kroz promidžbu u javnosti te kroz 

animaciju korisnika,
• multipliciranje iskustva i znanja te omogućavanje održivosti usluge nakon 

završetka projekta.3 

Formiranje fonda specijalne knjižnične 
građe i nabava specijalne opreme

Knjižnična građa

Nabava knjižnične građe bila je najintenzivnija u fazi formiranja početnog fonda, 
tj. tijekom samog provođenja projekta 2006. godine kada je nabavljeno 450 jedinica 
građe u zbirci.

Od 2006. do kraja 2010. u specijalnoj zbirci knjižnične građe za slijepe i 
slabovidne koja uključuje zvučne knjige (CD-i i audiokasete), taktilne slikovnice i 

2 Ujlaki, Kristian. Moderna knjižnica i čitaonica “Fran Galović” Koprivnica 1995.-2009. / Knjižnice i čitaonice 
grada Koprivnice 1650. - 2010. : spomenica Knjižnice i čitaonice “Fran Galović” Koprivnica / glavna urednica Dijana 
Sabolović-Krajina. Koprivnica : Knjižnica i čitaonica “Fran Galović” Koprivnica, 2010. Str. 142-144.
3 Sabolović-Krajina, Dijana; Ljiljana Vugrinec; Danijela Petrić. Knjižnična usluga za slijepe i slabovidne : od 
projekta do implementacije. // Vjesnik bibliotekara 53, 2(2010), 76-92.
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igračke, knjige s uvećanim tiskom, knjige na brajici i literaturu na standardnom tisku 
koja se bavi ovom problematikom nabavljeno je ukupno 885 jedinica građe, od toga 
najviše zvučnih knjiga (608).

U skladu s potrebama potencijalnih korisnika koje su utvrđene na temelju 
posebnog upitnika, najviše je nabavljeno zvučnih knjiga i to knjiga za djecu i mlade 
s naglaskom na lektiru za osnovnu i srednju školu, klasika književnosti, bestselera 
te stručnih naslova, osobito popularno-znanstvene literature. Ove osnovne smjernice 
zadržane su u nabavi građe sve do danas, a prilagođavaju se od godine do godine 
prema ukazanim potrebama.

Zbirka specijalne građe za slijepe i slabovidne u 2011. broji ukupno 885 jedinica, 
od čega je najviše zvučnih knjiga (608). Treba napomenuti da se od 2009. audiokasete 
više ne nabavljaju, a od 2011. počela je nabava zvučnih knjiga na CD-ima u DAISY 
formatu.

Zvu ne knjige AK 31 90 15 136
Zvu ne knjige CD 38 107 18 163
Knjige na brajici 7 7
Knjige za slijepe i o sl. 5 10 9 3 27
Taktilne igra ke 14 14
Taktilne slikovnice 99 99
Knjige na uve anom t. 3 1 4
UKUPNO 197 208 42 3 450

Vrsta gra e
Broj primjeraka

Ukupno
Dje ji odjel Odjel za odrasle Stru no zn. odjel Bibliobus

CD 163 32 53 105 169
Audio kasete 136 29 21 0 0
UKUPNO 299 61 74 105 169

2008. 2009. 2010.
2006.

(po etni fond)
2007.

Tablica 1. Nabavljena knjižnična građa 2006.: količine građe prema vrstama građe

Tablica 2. Nabava zvučnih knjiga 2006. - 2010.
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Tehnička oprema

Za korištenje usluge za slijepe i slabovidne u Knjižnici, nabavljena je i potrebna 
tehnička oprema. Za slabovidne je nabavljeno samostalno elektroničko povećalo 
Optelec tip ClearView+ (jedno ovakvo povećalo nabavljeno je istovremeno za Udrugu 
slijepih) te elektroničko povećalo uz računalo. Za slijepe je nabavljeno računalo s 
govornom jedinicom i čitačem ekrana (Jaws for Windows 6 pro i sintetizator govora 
prilagođen hrvatskom jeziku AnReader), Brailleov redak (Handy tech classic 44) i 
Brailleov tiskač (Index Everest) s ormarićem za smanjenje buke.

Od ostale opreme, tijekom provođenja projekta 2006. godine nabavljena su tri 
MP3 CD playera s kasetofonom i slušalicama namijenjena za slušanje zvučnih knjiga 
te transporter za teže pokretne osobe radi kretanja stubištem.

U 2011. nabavljen je DAISY player kao donacija Veleposlanstva SAD-a u 
Hrvatskoj te održana prezentacija upotrebe ovog uređaja u suradnji s Hrvatskom 
knjižnicom za slijepe.

Tijekom pet godina pružanja knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne, od 2006. 
do 2011. godine, posudba građe i posebna oprema korištena je 1168 puta, a posuđeno 
je ukupno 2455 jedinica građe.

Edukacija i animacija

Edukacija knjižničara i članova 
Udruge slijepih - sudionika projekta

Tijekom uvođenja knjižnične usluge za slijepe i slabovidne 2006. godine edukacija 
knjižničara i članova Udruge slijepih provodila se u Hrvatskoj i u inozemstvu. 
Realizirani su studijski posjeti i obilasci knjižnica i drugih institucija koje već provode 
slične aktivnosti: Hrvatske knjižnice za slijepe u Zagrebu, Hrvatskog saveza slijepih 
u Zagrebu, Gradske knjižnice Zagreb – Glazbenog odjela, Gradske knjižnice “Ivan 
Goran Kovačić” Karlovac – Knjižnice za mlade, Udruge “Dodir” Zagreb i “Male kuće” 
Zagreb - Rehabilitacijske ustanove za djecu sa sljepoćom i višestrukom invalidnošću. 
Petero knjižničara, Dijana Sabolović-Krajina, Danijela Petrić, Josipa Strmečki, Kristian 
Ujlaki i Mario Zovko, boravilo je u petodnevnom studijskom boravku u Danskoj (25. - 

Specijalna tehnička oprema
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30. 3. 2006.)4 gdje su posjetili knjižnice u pet gradova (Kopenhagen, Lyngby, Gentofte, 
Roskilde i Ringsted), kako bi se upoznali s uslugama narodnih knjižnica za slijepe i 
slabovidne te s djelatnošću danske Središnje knjižnice za slijepe i slabovidne.

Nakon ovih studijskih boravaka, iskustva su prenošena ostalom osoblju u Knjižnici, 
gdje se provodila i dodatna edukacija svih stručnih zaposlenika o komunikaciji sa 
slijepim i slabovidnim korisnicima,5 o nabavi, obradi i smještaju specijalne građe u 
knjižnici, načinu korištenja specijalne građe i tehničke opreme te pružanju usluga, 
vođenju statistike itd.

Animacijsko-edukativni programi za korisnike usluge i građane

U suradnji s Udrugom slijepih te brojnim vanjskim suradnicima, od samih početaka 
uvođenja usluge provodi se stalna edukacija i animacija korisnika kako bi se upoznali 
s uslugama koje im knjižnica nudi u vlastitom mjestu stanovanja, odnosno u njihovoj 
lokalnoj zajednici te stekli naviku redovnog korištenja tih usluga. 

Svi edukacijsko-animacijski programi koji se provode od 2006. do danas 
integracijskog su karaktera, tj. u svakome od njih ravnopravno sudjeluju slijepi i 
slabovidni te korisnici zdravog vida jer jedan je od ciljeva usluge i senzibilizacija 
lokalne sredine za potrebe i mogućnosti slijepih i slabovidnih. 

Tijekom 2006. godine, tj. u prvih šest mjeseci pružanja usluge, održano je 13 
programa za sve kategorije i dobne skupine slijepih i slabovidnih korisnika –  
predškolce, učenike osnovnih i srednjih škola te odrasle. Zabilježeno je više od 250 
posjeta od čega 60 posjeta neposrednih korisnika usluge, tj. slijepih i slabovidnih, 
dok su ostali sudionici bili članovi obitelji, knjižničari, odgajatelji, učitelji i drugi 
stručnjaci, novinari i drugi građani. Kroz ukupno pedesetak programa organiziranih 
u razdoblju od 2006. do 2010. za sve dobne skupine korisnika zabilježeno je više od 
1500 posjeta. 

Neki od realiziranih programa bili su: integracijske kreativne radionice - za 
slabovidnu i djecu zdravog vida različitih uzrasta,6 radionice za odgajatelje i nastavnike, 

4 Ujlaki, Kristian. Koprivnički knjižničari posjetili Dansku. // Svezak 9, 9(2007), 60.
5 Ujlaki, Kristian; Josipa Strmečki. Obrazovanje i komunikacija u usluzi za slijepe i slabovidne osobe u Knjižnici i 
čitaonici “Fran Galović” Koprivnica. // Vjesnik bibliotekara Hrvatske 53, 2(2010), 93-104.
6 Vugrinec, Ljiljana. Integracijske radionice za predškolce. // Svezak 10, 10(2008),  31-32.
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književni susreti za djecu i odrasle (Rolando Butković, Vojin Perić, Julijana Matanović, 
Zvonko Todorovski), nagrađivanje najčitatelja zvučnih knjiga, predavanja i tribine 
(teme: komunikacija, zdravlje...), promocijske i preventivne akcije s ciljem očuvanja 
vida i ranog dijagnosticiranja te prevencije oštećenja vida u suradnji s Oftalmološkim 
odjelom koprivničke Opće bolnice. Ostvarena je suradnja s Hrvatskom udrugom 
za školovanje pasa vodiča i mobilitet, održani tečajevi za članove Udruge slijepih: 
osnove brajice i informatičko opismenjavanje (rad na računalu s pomagalima za 
slijepe i slabovidne), tečajevi brajice za polaznike zdravog vida,7 organizirana posudba 
zvučnih knjiga u Domu za starije u Koprivnici te posudba elektroničkog povećala 
Očnoj ambulanti i Domu za starije. Za djecu je provedeno više programa: program “Svi 
smo različiti, a opet smo slični” u dječjim vrtićima (2008./2009.), projekt “Zajedno do 
znanja” u osnovnim školama (2009./2010.) te projekt “Učimo jedni od drugih” – za 
učenike osnovnih i srednjih škola (2010.).

Informiranje i promidžba

Na samom početku provođenja projekta uvođenja knjižničnih usluga za slijepe 
i slabovidne osmišljen je vizualni identitet projekta (logo) koji se koristi i danas. 
Tiskan je promidžbeni i edukativni materijal: deplijani, letci, plakati, reklamna torba 
te brošura o projektu.8 

Aktivnosti koje su provedene u 
promidžbi usluge tijekom 2006. bile 
su: distribucija materijala o projektu 
poštom i putem e-maila, tj. neposredna 
dostava informacije o projektu na adrese 
potencijalnih korisnika, kao i udruga i 
ustanova; održane su tri konferencije za 
tisak; objavljena 72 napisa u dnevnom i 
stručnom tisku te prilozi u televizijskim i 

7 Sabolović-Krajina, Dijana. Tečajevi brajice i informatike u koprivničkoj Knjižnici i čitaonici “Fran Galović”. // 
Svezak 10, 10(2008),  32-33.
8 Projekt Knjižnična usluga za slijepe i slabovidne : Program Europske unije u Hrvatskoj CARDS 2002 “Pružanje 
usluga neprofi tnog sektora u socijalnoj skrbi, zaštiti zdravlja, izvaninstitucionalnom odgoju i obazovanju i zaštiti 
obitelji” / uredile Dijana Sabolović-Krajina, Dragica Zlatar. Koprivnica : Udruga slijepih i slabovidnih Koprivničko-
križevačke županije ; Knjižnica i čitaonica “Fran Galović” Koprivnica, 2006.

Promidžbeni i eduka  vni materijali
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radijskim emisijama; objavljivani redoviti prilozi na internetskim stranicama 
(Knjižnice, Grada Koprivnice, Ministarstva kulture, Culturenetu itd.).

Održana su dva veća programa, svečanost prigodom početka nove usluge (19. 6. 
2006.) te dvodnevni stručni skup (u suradnji s Komisijom za knjižnične usluge za osobe 
s posebnim potrebama Hrvatskoga knjižničarskog Društva) Okrugli stol Dostupnost 
knjižnica za sve koji je održan 6. i 7. 11. 2006.9 U narednim godinama nastavljena je 
promidžba u medijima, kako klasičnim, tako i virtualnim, osobito putem internetskih 
stranica i društvenih mreža.

Prenošenje znanja i iskustava u stručnoj zajednici

O iskustvima u pružanju knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne koprivnički su 
knjižničari izvještavali na brojnim stručnim skupovima u zemlji i inozemstvu: usluga 
je 2007. predstavljena na knjižničarskim skupovima u Mariboru10 i Novom Mestu, 
izabrana je i predstavljena kao jedna od najboljih međunarodnih knjižničnih praksi 
na Kongresu IFLA-e u Durbanu (JAR) 2007.,11 na Europskoj konferenciji o čitanju u 
Berlinu 2007., u Mechelenu (Belgija) 2009.12 te u Göteborgu (Švedska) na Kongresu 
IFLA-e 2010. godine. Ministarstvo kulture RH također je pozitivno ocijenilo rezultate 
koprivničke knjižnične usluge za slijepe i slabovidne te općenito pozdravilo uvođenje 
ovakve usluge u hrvatskim knjižnicama, posebno nakon što je ministar mr. Božo 
Biškupić 2006. posjetio Knjižnicu i osobno se upoznao s projektom, načinom njegovog 
provođenja i rezultatima. 

Koprivnički knjižničari od 2008. održavaju tečaj Knjižnične usluge za 
slijepe i slabovidne u narodnim knjižnicama u okviru Centra za stalno stručno 

9 Vugrinec, Ljiljana. Okrugli stol o knjižničnim uslugama za osobe s posbnim potrebama “Dostupnost knjižnica za 
sve” // Svezak 9, 9(2007), 50-51.
10 Ujlaki, Kristian. Koprivnički knjižničari gostovali u Mariboru. // Svezak 9, 9(2007), 63.
11 Sabolović-Krajina, Dijana. Library service for print disabled children and youth in the Public Library of 
Koprivnica: isolated case or a model for Croatian public libraries?. // Program of the World library and information 
congress and 73rd IFLA General conference and council, 19-23 August 2007, Durban, South Africa : Libraries for the 
future : Progress, Development and Partnership [citirano: 2007-09-25]. Dostupno na: http://www.ifl a.org/IV/ifl a73/
papers/156-Sabolovic-Krajina-en.pdf
12 Sabolović-Krajina, Dijana. “Partnerstvom s nakladnicima i narodnim knjižnicama do boljih knjižničnih usluga za 
osobe koje ne mogu čitati crni tisak” : satelitska konferencija IFLA-e, Mechelen (Belgija), 17.-19.8.2009.  / Maastricht 
(Nizozemska), 20.8.2009. // Svezak 12, 12(2010), 61-62.
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usavršavanje knjižničara Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu.13 Od 2008. 
do 2011. održano je 5 radionica, a tečaj su prošla 42 polaznika iz raznih vrsta 
knjižnica, ali i iz škola, udruga itd. iz 20-ak hrvatskih gradova i mjesta (Bjelovara, 
Čakovca, Čazme, Daruvara, Đelekovca, Karlovca, Koprivnice, Križevaca, 
Kutine, Osijeka, Pitomače, Pule, Rijeke, Slatine, Sokolovca, Splita, Vinkovaca, 
Virovitice, Zadra i Zagreba). Rezultat je ovih radionica uvođenje i/ili poboljšanje 
knjižničnih usluga za slijepe i slabovidne u mnogim sredinama te je upravo za 
poseban doprinos knjižničarskoj struci u području  izobrazbe knjižničara za rad sa 
slijepim i slabovidnim osobama Knjižnica i čitaonica “Fran Galović” Koprivnica 
primila i godišnju nagradu Zaklade dr. Ljerke Markić Čučuković za 2009. godinu.14 

Održanje usluge 2007. - 2011.

Po završetku projekta iz 2006. godine, nastavljen je razvoj usluge u suradnji 
Udruge slijepih i Knjižnice.15 U redovitim stalnim kontaktima knjižničari i članovi 
Udruge prate, analiziraju i razmatraju potrebe korisnika te u skladu s mogućnostima 
planiraju aktivnosti. Knjižnica iz svojih redovnih sredstava nabavlja knjižničnu 
građu za specijalnu zbirku te osigurava prostor, organizacijsku i logističku podršku 
za održavanje kulturnih i edukativnih programa i radionica, dok Udruga slijepih 
prijavljivanjem projekata na različite natječaje osigurava sredstva za provođenje 
programa, radionica, individualne i skupne edukacije.

Od 2008. usluga se širi na području Koprivničko-križevačke županije posudbom 
zvučne građe gradskim knjižnicama u Đurđevcu i Križevcima. 

Od početka uvođenja usluge (2006.) u dostavu knjižnične građe korisnicima koji 
žive u okolici gradova Koprivnice i Đurđevca uključen je koprivnički bibliobus, a od  
2010./2011. uključuje se i bibliobus Gradske knjižnice “Franjo Marković” Križevci za 
križevačko područje.

13 Vugrinec, Ljiljana. Edukacija o knjižničnoj usluzi za slijepe i slabovidne, Koprivnica, 26. studenoga 2010. // HKD 
novosti 50 [citirano: 2011-01-10]. Dostupno na: http://www.hkdrustvo.hr/hkdnovosti/clanak/329
14 Vugrinec, Ljiljana. Knjižnica i čitaonica “Fran Galović” Koprivnica dobitnica Nagrade “Dr. Ljerka Markić-
Čučuković za poseban doprinos knjižničarskoj struci u 2009. godini. // Svezak 10, 12(2010), 87.
15 Sabolović-Krajina, Dijana. Aktivnosti održavanja usluge za slijepe i slabovidne. // Svezak 11, 11(2009), 28-29.

PET GODINA KNJIŽNIČNE USLUGE ZA SLIJEPE I SLABOVIDNE U KNJIŽNICI I ČITAONICI “FRAN GALOVIĆ”   Ljiljana Vugrinec



KNJIŽNIČNA USLUGA ZA SLIJEPE I SLABOVIDNE - STANJE I PERSPEKTIVE

62

Zaključak

Zbirni rezultati pružanja usluge za razdoblje od 2006. do 2011. pokazuju da je 
kroz pet godina nabavljeno 885 jedinica građe u specijalnoj zbirci, zabilježeno 1168 
posudbe građe i tehničke opreme, posuđeno 2455 jedinica građe te organizirano više 
od 50 programa s preko 1500 posjeta. Na temelju ovih podataka možemo zaključiti da 
su ostvareni ciljevi projekta: 

• ciljana populacija korisnika prepoznala je prednosti koje daje dostupnost 
knjižnične usluge za slijepe i slabovidne u mjesnoj narodnoj knjižnici,

• ostvarena je bolja socijalizacija i uključivanje u zajednicu slijepih i slabovidnih 
osoba, 

• javnost je senzibilizirana za potrebe slijepih i slabovidnih,
• ostvarena je značajna podrška projektu od strane vodećih lokalnih i nacionalnih 

političkih struktura te su primijećeni pomaci na domaćem tržištu specijalne 
opreme za slijepe i slabovidne (veća ponuda, niže cijene),

• iznimno je zapažen interes drugih knjižnica za model uvođenja nove specijalne 
usluge za osobe s posebnim potrebama. 

Knjižnična usluga za slijepe i slabovidne u koprivničkoj Knjižnici poboljšala je 
mogućnosti informiranja i obrazovanja slijepih i slabovidnih osoba, ali i povećale 
ukupnu kvalitetu njihovog života otvaranjem mogućnosti za aktivnije uključivanje u 
život zajednice. 

AKTIVNI KORISNICI (UPISANI) 37 (51) 30 (55) 30 26 18
Posjeti 210 130 325 299 204
POSU ENA GRA A
CD 111 77 157 192 270
Audio kasete 140 136 119 20 34
Taktilne slikovnice 57 179 127 201 125
Taktilne igra ke 8 79 38 31 23
Knjige i brošure 37 42 28 6 4
Korištenje opreme 57 23 100 17 17
UKUPNO 410 536 569 467 473

2010.
2006.

(6 mjeseci)
2007. 2008. 2009.

Tablica 3. Usporedba rezultata 2006. - 2010.
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Sljedeći korak u razvoju usluga prvobitno namijenjenih slijepima i slabovidnima 
Knjižnica želi učiniti prema svima koji također imaju teškoća s čitanjem standardnog, 
crnog tiska kako bi se proširio krug njenih korisnika, a bogata zbirka specijalne građe i 
pomagala dodatno iskoristila. U planu je nastavak popunjavanja zbirke zvučnih knjiga 
novim naslovima u DAISY formatu, kao i drugim vrstama građe te osuvremenjivanje 
tehničkih pomagala i opreme, u skladu s mogućnostima, a prateći potrebe korisnika i 
ponudu na tržištu. Nastavlja se i dalje organizacija programa namijenjenih slijepima i 
slabovidnima, ali i ostalim korisnicima s teškoćama u čitanju, kao i s drugim oblicima 
invaliditeta. I dalje će se razvijati suradnja Knjižnice s Udrugom slijepih, kao i s drugim 
udrugama na području poticanja čitanja i cjeloživotnog učenja, kao i sa svim stručnim 
ustanovama, institucijama, udrugama i pojedincima koji rade na promicanju usluge.
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BLIND AND VISUALLY IMPAIRED PERSONS IN THE CITY 
LIBRARY “IVAN GORAN KOVAČIĆ” KARLOVAC
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Gradska knjižnica “Ivan Goran Kovačić” Karlovac
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Sažetak

U srpnju 2003. godine Gradska knjižnica “Ivan Goran Kovačić” Karlovac otvorila 
je na svoju 165. obljetnicu preuređeni odjel u središtu grada - Knjižnicu i čitaonicu za 
mlade. Prva knjižnica takve vrste u Republici Hrvatskoj nudila je računalo opremljeno 
govornim softverom Jaws, koja je i slijepim osobama omogućavala pretraživanje 
izvora informacija na internetu, a ujedno prva narodna knjižnica u Hrvatskoj koja 
je nudila tu vrstu usluge za slijepe i slabovidne korisnike. Svjesni činjenice da nove 
tehnologije u velikoj mjeri pridonose promjenama u društvu te mogu pružiti nove 
mogućnosti i ukloniti prepreke slijepim osobama u Gradskoj knjižnici “Ivan Goran 
Kovačić” Karlovac nabavljen je i Poet Compact, stolni elektronički čitač teksta sa 
softverom za pretvaranje teksta u zvuk. Sve pomoćne tehnologije koje omogućuju 
slijepim i slabovidnim osobama obavljanje aktivnosti i lakši pristup informacijama 
nabavljaju se u našoj Knjižnici, a sve s ciljem poticanja aktivnijeg sudjelovanja slijepih 
i slabovidnih osoba u lokalnoj zajednici.
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Nadalje, programske aktivnosti Gradske knjižnice Karlovac uključuju i aktivnosti 
slijepih i slabovidnih osoba. Tako se u Knjižnici predstavljaju karlovačke udruge za 
slijepe i slabovidne osobe organizirajući izložbe, književne večeri, predstavljanje 
slikovnica o psima vodičima u igraonici i drugo, u želji da senzibiliziraju karlovačku 
lokalnu zajednicu na potrebe i aktivnosti slijepih osoba.

U budućnosti nam je želja poticati karlovačke udruge za slijepe i slabovidne 
osobe na suradnju i korištenje naših usluga, nastaviti i proširiti suradnju s Hrvatskom 
knjižnicom za slijepe i drugim narodnim knjižnicama koje razvijaju knjižnične usluge 
za slijepe i slabovidne osobe te stalno stručno usavršavanje naših knjižničara putem 
radionica, seminara, sudjelovanja na okruglim stolovima u razmjeni iskustava i sl., 
vezano uz knjižnične usluge za slijepe i slabovidne osobe.

Ključne riječi: narodna knjižnica, Gradska knjižnica “Ivan Goran Kovačić” Karlovac, 
knjižnične usluge za slijepe i slabovidne korisnike, socijalna integracija

Summary

The City Library “Ivan Goran Kovačić“ Karlovac has marked the 165th anniversary 
of its existence by opening a branch unit in July 2003 - The Youth Library. Being the 
fi rst library of that kind in Croatia, it offered an audio-vocal computer unit with Jaws 
software, which made it possible for the visually challenged persons to search the Web. 
At the time, it was the only public library to offer services of that kind to the blind and 
visually impaired persons. Aware of the fact that new technologies greatly contribute 
to social changes by creating new possibilities and helping to overcome the existing 
obstacles, the library has recently acquired the electronic text reader Poet Compact, 
capable of transforming textual into audio material. All technological improvements 
for the visually impaired are consistently being introduced into the library with the aim 
of motivating the visually challenged to be more active in the local community.

Furthermore,  the City Library of Karlovac has other plans about activating the 
visually impaired. There are various activities such as exhibitions, literary evenings 
with picture books about guide dogs etc., in order to make the local community more 
responsive to the needs and activities of the blind people. 

SLIJEPE I SLABOVIDNE OSOBE U GRADSKOJ KNJIŽNICI “IVAN GORAN KOVAČIĆ” KARLOVAC   KrisƟ na Čunović, Nataša Vojnović
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As for the future, we would very much like to motivate the associations of visually 
impaired people in Karlovac to use our services more widely as well as extend their 
contacts to the Croatian Library for the Blind and other public libraries with the similar 
scope of interests and services. Moreover,  it is of vital importance that they should 
continue the life-long education in the form of workshops, various courses and round 
table discussions relating to the topic.

Keywords: public library, City Library “Ivan Goran Kovačić“ Karlovac, library 
services for the blind and visually impaired, social integration

Usluge za slijepe i slabovidne osobe u Knjižnici za mlade 

Knjižničarska zajednica potaknula je raspravu o slobodnom pristupu informacijama 
koja se intenzivno vodi posljednjeg desetljeća. Broj hrvatskih knjižnica koje osiguravaju 
građu i usluge jednako za sve korisnike mali je kao što je mali i broj knjižnica koje 
usmjeravaju napor na izjednačavanje uvjeta pod kojima slijepe i slabovidne osobe 
mogu koristiti knjižnicu. Teško je govoriti o društvu znanja ako je iz njega isključen 
bilo koji dio društva. “Knjižnica ima važnu ulogu u jačanju društvene kohezije 
u području u kojemu djeluje.”1 Stoga bi knjižnice trebale promatrati cjelokupno 
stanovništvo na području koje uslužuju kao potencijalne korisnike te o tome voditi 
računa  pri utemeljivanju svojih službi i usluga.

U srpnju godine 2003. Gradska knjižnica “Ivan Goran Kovačić” Karlovac otvorila 
je na obljetnicu utemeljenja grada Karlovca i 165. obljetnicu Knjižnice preuređeni odjel 
u središtu grada - Knjižnicu i čitaonicu za mlade. Knjižnica za mlade osigurava osnovne 
uvjete za cjeloživotno učenje i kulturni razvoj mladog čovjeka i društvenih grupa. S 
obzirom na nagle društvene promjene u Hrvatskoj, mladima su potrebni “intimniji” 
prostori, osobito slijepoj mladeži, prilagođeni njihovim životnim stilovima, a Knjižnica 
za mlade upravo je takva vrsta prostora. Radno vrijeme prilagođeno je mladima pa radi 
od 9 do 21 sat, a literatura u knjižnici orijentirana je na aktivnosti i interese mladeži 
(spolnost i reproduktivno zdravlje, ekstremni sportovi, razvoj samopouzdanja, glazba

1 Horvat, Aleksandra. Uključivanje u društvo: Što može učiniti knjižnica? // Slobodan pristup informacijama : 2. i 
3. okrugli stol : zbornik radova / uredile Alemka Belan-Simić i Aleksandra Horvat. Zagreb : Hrvatsko knjižničarsko 
društvo, 2004. Str. 102. 
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i fi lmovi). Ponuđena građa u Knjižnici za mlade ne posuđuje se jer nam je cilj da 
mladi što više svog slobodnog vremena provode u knjižnici. Svjesni činjenice da nove 
tehnologije u velikoj mjeri pridonose promjenama u društvu te mogu pružiti nove 
mogućnosti i ukloniti prepreke slijepim osobama, u Knjižnici za mlade nabavljeno je 
računalo opremljeno govornim softverom Jaws koji i slijepim osobama omogućuje 
pretraživanje izvora informacija na internetu. To je prva narodna knjižnica u Hrvatskoj 
koja je ponudila tu vrstu usluge za slijepe i slabovidne korisnike. Prostor čitaonice u 
kojemu se nalazi računalo opremljeno softverom Jaws zvučno je izoliran i staklenom 
stijenom odvojen od dvorane i čitaonice dnevnog tiska tako da se slijepi korisnici 
mogu nesmetano služiti računalom, budući da se sve što je na zaslonu računala zvučno 
reproducira.2 Danas se na internetu mogu pronaći sve dnevne novine, računalne igre za 
slijepe, pojavljuju se i nove društvene aktivnosti (interesne skupine, videotelefonija, 
e-kupovanje) te neizostavna razmjena elektroničke pošte, stoga slijepe osobe imaju 
besplatan pristup internetu u Knjižnici. 

U osmišljavanju programskih i drugih aktivnosti za slijepu mladež najbolji 
putokaz bile su Smjernice za knjižnične usluge za mladež.3 Knjižnica je svoju 
namjeru povećanja uloge u edukaciji slijepih osoba uspjela provesti kroz suradnju s 
Hrvatskom knjižnicom za slijepe te udrugama slijepih u gradu Karlovcu i Karlovačkoj 
županiji. Mladi s posebnim potrebama nisu isključeni u Knjižnici za mlade, nego ih 
se smatra vrijednim članovima društva te im je omogućeno sudjelovanje u raznim 
knjižničnim aktivnostima (druženja s književnicima, parlaonice, računalne radionice 
i dr.). Knjižnica za mlade ujedno je i svojevrstan infocentar za mlade u Karlovcu jer 
im osigurava primjerenu razinu informiranosti o njihovim pravima i mogućnostima 
te o programima i uslugama koje im se nude. Tu je prije svega riječ o školskim i 
izvanškolskim aktivnostima, posebnim i dopunskim oblicima obrazovanja, 
neformalnom obrazovanju, stipendiranju, zapošljavanju, socijalnom i zdravstvenom 
osiguranju, pravnoj zaštiti i drugom. U Knjižnici za mlade rade knjižničari koji 
poznaju razvojne osobitosti mladih, literaturu i medije za mlade, surađuju s mladima 

2 Usp. Čunović, Kristina. Slijepi i slabovidni u Knjižnici i čitaonici za mlade. // Slobodan pristup informacijama : 2. 
i 3. okrugli stol : zbornik radova / uredile Alemka Belan-Simić i Aleksandra Horvat. Zagreb : Hrvatsko knjižničarsko 
društvo, 2004. Str. 169-172.
3 Usp. Smjernice za knjižnične usluge za mladež : prerađeno izd. Smjernica koje je 1996. objavio Stalni odbor  
Sekcije knjižnica za djecu i mladež / priređivači Pat Muller i Ivan Chew ; [s engleskog prevela Ana Jurinović]. Web 
2.0 i knjižnične usluge za mladež : uvod za knjižničare / priredio Ivan Chew. Zagreb : Hrvatsko knjižničarsko društvo, 
2009.
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i udrugama u oblikovanju programa Knjižnice. Knjižničari su vrlo senzibilizirani na 
potrebe mladih i dobro im je poznat njihov psihički i emocionalni razvoj, a slijepi 
korisnici u našim su kolegama pronašli i dobre prijatelje. Cilj je svih organiziranih 
aktivnosti informirati, educirati i osnažiti slijepu i slabovidnu mladež za preuzimanje 
inicijative za njihovo dobro i dobrobit zajednice u cjelini.

Računalna oprema i programi za slijepe i slabovidne korisnike 
u Gradskoj knjižnici “Ivan Goran Kovačić” Karlovac

Pomoćne tehnologije omogućuju osobama bavljenje aktivnostima, lakši pristup 
informacijama i samim time mogućnost aktivnijeg sudjelovanja u društvu. “Slijepima 
i slabovidnima tehnologija nije nešto što olakšava pristup informacijama - ona ga 
omogućuje.”4 No, osnovni je preduvjet da potrebna korisnička oprema bude dostupna 
svima. Unatoč činjenici da računalna oprema pojeftinjuje, ona je još uvijek teško 
dostupna širem sloju slijepih i slabovidnih korisnika zbog njihovog ekonomskog 
položaja u društvu. “Pristup znanju i informacijama ne smije se nikad ograničiti samo 
na one koji si ga mogu priuštiti, a slijepe osobe i one s oštećenim vidom samo su jedna 
moguća takva skupina. Tehnologija je danas dostupna i može jamčiti jednak pristup 
knjižničnoj građi svakome tko je treba ili želi. Ali oprema, poduka u korištenju, i kao 
najvažnije, volja da se omogući pristup mora postojati u našim lokalnim zajednicama, 
strukovnim društvima i nacionalnim i međunarodnim uredima.”5

Gradska knjižnica “Ivan Goran Kovačić”, svjesna ove činjenice, nabavila je 
računalnu opremu i elektronička pomagala koja će osigurati bolju i ravnopravniju 
uključenost slijepih i slabovidnih osoba u djelatnosti Knjižnice, njene usluge i zbirke. 
Oprema bi trebala značajno doprinijeti poboljšanju usluga usmjerenih ovoj važnoj 
korisničkoj zajednici omogućujući im kvalitetniji pristup svim izvorima znanja i 
informacija  koje posjeduje Knjižnica.

Sredstvima Ministarstva kulture i vlastitim ulaganjima Gradska je knjižnica 

4 Tupek, Amelija. Digitalizacija građe za slijepe i slabovidne osobe : potrebe i mogućnosti = Digitalization of 
materials for the blind and visually impaired. // Vjesnik bibliotekara Hrvatske  53, 2 (2010), 106.
5 Cylke, Frank Kurt. Slobodan pristup informacijama za sve građane s osvrtom na posebne potrebe slijepih 
pojedinaca. // Slobodan pristup informacijama : 2. i 3. okrugli stol : zbornik radova. Zagreb : Hrvatsko knjižničarsko 
društvo, 2004.  Str. 116.
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nabavila uređaj Poet Compact i čitač ekrana SuperNova za slijepe i slabovidne osobe.6  
Poet Compact je stolni elektronički čitač teksta sa softverom za pretvaranje teksta u 
govor. Uređaj radi na principu skenera tako što skenira materijal na crnom tisku i pretvara 
ga u zvučni zapis na hrvatskom jeziku, a omogućuje i promjenu jezika izgovora što 
omogućuje i čitanje literature na stranim jezicima te pohranjivanje skeniranih tekstova. 

Uređaj je u potpunosti prilagođen 
slijepim osobama, jednostavan je 
za uporabu (ima svega šest tipki) te 
za njegovo korištenje nije potrebna 
informatička pismenost. Zvučni zapis 
također je moguće pohranjivati na CD 
ili DVD medije jer uređaj posjeduje 
ugrađeni CD/DVD snimač. Čitač je 
predstavljen javnosti putem medija, a 

slabovidna zaposlenica Gradske knjižnice “Ivan Goran Kovačić” Karlovac, Senija 
Rački, osposobljena je za rad na čitaču. Kupnjom elektroničkih pomagala i građe za 
slijepe i slabovidne osobe želimo povećati ponudu programa za naše slijepe i slabovidne 
korisnike i intenzivirati suradnju s udrugama za slijepe.

Slijepim i slabovidnim osobama Knjižnica nudi knjižnu i neknjižnu građu svih 
vrsta (nekoliko slikovnica i knjiga na Brailleovom pismu, glazbenu zbirku, taktilne 
igračke za dječju dob). Na Glazbenom odjelu slijepim i slabovidnim korisnicima 
dostupna je i zbirka zvučnih knjiga. Zbirka posjeduje oko 70 zvučnih knjiga, a 
korisnicima je dostupan i cjelokupan fond glazbenih CD-a. Odjednom se mogu 
posuditi tri naslova zvučnih knjiga ili glazbenih CD-a te isto toliko naslova knjiga na 
brajici na rok od 20 dana uz mogućnost jednog produljenja. Cjelokupnu knjižničnu 
građu moguće je pretraživati u elektroničkom katalogu dostupnom i putem interneta, 
a slijepi i slabovidni korisnici mogu pretraživati fond koristeći računalo s govornom 
jedinicom.7 Novonabavljena knjižnična građa u posljednje dvije godine uglavnom se 
odnosi na zvučne knjige na CD-ima za djecu i odrasle.

6 Usp. Izvještaj o radu za 2011. godinu / više autora. Karlovac : Gradska knjižnica “Ivan Goran Kovačić” Karlovac, 
2012.
7 Gradska knjižnica “Ivan Goran Kovačić” Karlovac. Elektronički katalog [citirano: 2012-12-7] . Dostupno na: 
http://karlovac.gkka.hr/anew/search.html

Pomagalo Poet Compact
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Slijepi sugrađani i udruge slijepih, u želji da senzibiliziraju karlovačku lokalnu 
zajednicu na potrebe i aktivnosti slijepih osoba, u dislociranoj Knjižnici za mlade i 
središnjoj Gradskoj knjižnici organiziraju izložbe, predstavljanja knjiga, časopisa, 
slikovnica, zvučnih knjiga, susrete i druženja s djecom u igraonici i u dječjem odjelu. 
Na obilježavanju sedme godišnjice rada Udruge slijepih Grada Karlovca i Karlovačke 
županije članovi su izložili i svoja pomagala, od bijelog štapa do raznih poznatih igara 
prilagođenih slijepim osobama (“Čovječe, ne ljuti se”, šah i dr.), udžbenike za školu na 
Brailleovom pismu, kuhinjska pomagala i dr. Gosti na izložbi bili su srednjoškolci koji 
su nakon izložbe komentirali koliko je njima život jednostavniji nego slijepoj osobi. U 
Knjižnici se može naći i časopis Udruge slijepih Karlovačke županije “Život slijepih”, 
u kojem informiraju svoje članove, ali i širu javnost o svojim sportskim i drugim 
aktivnostima i vrlo zanimljivim projektima poput “Slijepa žena - domaćica” tijekom 
kojeg su educirali slijepe žene, članice Udruge, za samostalno obavljanje kućanskih 
aktivnosti i pripreme hrane te projekt “Slijepi i računalo” tijekom kojeg je informatički 
opismenjeno nekoliko slijepih osoba.

Aktivnosti za senzibiliziranje djece i mladih

Od 2002. godine u okviru Odjela za djecu i mladež Gradske knjižnice djeluje 
igraonica namijenjena djeci predškolskog uzrasta. Rad igraonice stručno je osmišljen i 
organiziran, a vode ga knjižničari - odgajatelji. U igraonici se tradicionalno obilježava 
15. listopada, Dan bijelog štapa, u suradnji s Udrugom slijepih Grada Karlovca i 
Karlovačke županije koji su i izdavači serije slikovnica i bojanki o psima vodičima Zoli 

i Eriku. Edukativne slikovnice i bojanke o 
psu vodiču Zoli objavila je Udruga slijepih 
grada Karlovca i Karlovačke županije 
(USKA) u okviru projekta “Pruži mi ruku, 
budi mi prijatelj”, u suradnji s diplomiranom 
knjižničarkom i profesoricom književnosti 
Natašom Vojnović. 

Gradska knjižnica “Ivan Goran 
Kovačić” već dugi niz godina surađuje s Obilježavanje Dana bijelog štapa u igraonici
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Udrugom slijepih grada Karlovca i Karlovačke županije, a upravo zahvaljujući toj 
suradnji u Knjižnici su se dogodile mnoge pozitivne promjene vezane uz uvođenje 
usluga za slijepe i slabovidne. Veliku ulogu u posredovanju između USKA-e i 
Knjižnice imao je Mirsad Bećirović, tajnik spomenute udruge. On sam je slijepa osoba 
i, nastojeći pomoći sebi i drugima u savladavanju poteškoća s kojima se zbog gubitka 
vida susretao, pokušavao je što više i što češće javnosti prezentirati što je sljepoća i 
s kojim se problemima svakodnevno moraju nositi slijepe i slabovidne osobe. Želeći 
približiti problem lokalnoj zajednici, pokrenuo je niz projekata od kojih je najznačajniji 
svakako “Pruži mi ruku, budi mi prijatelj!”. Cilj je senzibilizacija djece od najranije 
dobi na probleme osoba s invaliditetom, upozoravanje na opasnosti koje dovode do 
gubitka vida, poput nasilničkog ponašanja, kao i posredno educiranje roditelja.8 Upravo 
je u okviru tog projekta realizirana ideja o nastajanju slikovnica o psima vodičima. 
Naime, iz susreta s djecom u vrtićima i školama nastala je ideja o stvaranju edukativne 
slikovnice u kojoj će, na djeci prihvatljiv i jednostavan način, biti prikazana važnost i 
uloga pasa vodiča slijepih osoba. Diplomirana knjižničarka Nataša Vojnović, tadašnja 
članica Hrvatske udruge za školovanje pasa vodiča i mobilitet i sama se često susretala 
sa psima vodičima i njihovim korisnicima, a kako je iz prve ruke stekla uvid u važnost 
uloge psa vodiča u životu slijepih i slabovidnih osoba napisala je slikovnicu o psima 
vodičima. Tako je 2008. godine nastala prva u nizu slikovnica pod nazivom “Zola i 
Erik” koju krase iznimne ilustracije Aleksandre 
Gorete, poznate karlovačke akademske 
slikarice.9

To je bila prva takva slikovnica u Hrvatskoj. 
Nakon vrlo pozitivnih reakcija djece i javnosti 
vezanih uz doživljaj prve slikovnice, u sljedeće 
dvije godine uslijedile su još dvije, “Naša Zola” 
(2009.)10 i “Zola odlazi u mirovinu” (2010.).11 

8 Usp. Pruži mi ruku, budi mi prijatelj - pod pokroviteljstvom Ministarstvo obitelji, branitelja i međugeneracijske 
solidarnosti nastaje novi nastavak uspješne slikovnice [citirano: 2012-12-7]. Dostupno na: http://www.uska.hr/index_
fi les/projekti_2009.htm
9 Vojnović, Nataša. Zola i Erik. Karlovac : Udruga slijepih grada Karlovca i Karlovačke županije, [2008?]. Dostupno 
i na: http://www.uska.hr/Doc/SLIKOVNICA.pdf [citirano: 2012-12-7].
10 Vojnović, Nataša. Naša Zola. Karlovac : Udruga slijepih grada Karlovca i Karlovačke županije, [2009]. Dostupno 
i na: http://www.uska.hr/Doc/SLIKOVNICA3.pdf [citirano: 2012-12-7].
11 Vojnović, Nataša. Zola odlazi u mirovinu. Karlovac : Udruga slijepih grada Karlovca i Karlovačke županije, 2010. 
Dostupno i na: http://www.uska.hr/Doc/SLIKOVNICA4.pdf  [citirano: 2012-12-7].

Predstavljanje slikovnice 
Naša Zola u igraonici
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Osim o psima vodičima i problemu sljepoće i slabovidnosti, autorica Nataša 
Vojnović slikovnicama je nastojala dotaknuti i temu slijepih osoba kao članova obitelji. 
Tako u drugoj slikovnici za glavnu pripovjedačicu bira djevojčicu koja ima slijepog 
oca i nastoji drugima, u ovom slučaju drugoj djeci, svojim vršnjacima, objasniti što 
to znači biti slijep i kakav je njezin i očev odnos s obzirom na njegov invaliditet, a 
posebno kako je pas vodič prihvaćen u jednoj takvoj obitelji. 

Treća je slikovnica tematski još više proširena. U njoj se govori o svemu već 
spominjanom u prve dvije slikovnice, a dopunjuje se još jednom vrlo složenom 
temom, umirovljenjem psa vodiča i rastankom s dotadašnjom obitelji te pripremom 
za susret s novim psom. Slikovnice su se u sklopu edukacije u vrtićima i školama 
besplatno dijelile svoj djeci. Tijekom ovih nekoliko godina u kojima su nastajale, 
članovi USKA-e podijelili su preko 5000 slikovnica, a u više su navrata gostovali i 
predstavljali ih djeci u igraonici Gradske knjižnice “Ivan Goran Kovačić” Karlovac. 
Slikovnice su dostupne i za posudbu u Odjelu za djecu i mladež Knjižnice. 

U Knjižnici za mlade predstavljena je prva taktilna slikovnica nastala u Karlovačkoj 
županiji “Vjeverica Marta i Žir Bocko”. Slikovnicu je izradila učenica 3. razreda Ema 
Lasić za akciju “Knjižničari knjižnici”, čiji je cilj bilo opremanje knjižnice za slijepu 
i slabovidnu djecu u OŠ Pećine u Rijeci. Danica Rob, slijepa članica udruge USKA, 
otisnula je tekst slikovnice na brajici. Akcija prikupljanja taktilnih slikovnica trajala 
je od veljače 2010. do 30. svibnja 2010., sve su slikovnice izrađene ručno, unikat su i 
postoji samo jedan primjerak u zemlji i svijetu.12

Digitalizirana karlovačka baština

Kod slijepih i slabovidnih osoba sve je veći trend korištenje informacijskih 
tehnologija, stoga im digitalizacija knjižne građe može olakšati obrazovanje, 
svakodnevne aktivnosti i poboljšati kvalitetu života općenito. Gradska knjižnica 
“Ivan Goran Kovačić” započela je projekt digitalizacije svoje Zavičajne zbirke 
2003. godine. Neposredni povod pokretanju projekta velika je potreba korisnika za 
podacima (obrazovnim, znanstvenim, stručnim, informativnim) i česti zahtjevi upućeni 

12 Usp. “Knjižničari knjižnici” humanitarna akcija školskih knjižničara u RH, 2010. [citirano: 2012-12-7]. Dostupno 
na: http://www.knjiznicari.hr/UDK02/images/5/5c/Knji%C5%BEni%C4%8Dari_knji%C5%BEnici.pdf
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knjižničarima za pomoć u pronalaženju informacija o zavičaju i lokalnoj sredini 
za pisanje domaćih zadaća, referata, maturalnih, seminarskih i diplomskih radnji, 
povijesnih i općenito znanstvenih istraživanja, kao i informacija o svakodnevnom 
životu lokalne sredine.13 Ova građa važan je izvor podataka o životu u lokalnoj zajednici 
u određenim povijesnim razdobljima. Nakon digitalizacije starijih karlovačkih novina, 
započet je projekt digitalizacije “Karlovačkog tjednika”, lokalnih novina s najdužom 
tradicijom izlaženja i najopsežnijim izvorom informacija o životu lokalne zajednice. 
Uz fi nancijsku podršku Grada Karlovca i Ministarstva kulture i uz nesebičnu pomoć 
“Karlovačkog tjednika”, u prvoj je fazi skenirano i u čitljivi tekst pretvoreno oko 25 
000 stranica. Digitalizacija osigurava zaštitu originala, a istovremeno trajno osigurava 
izvore materijalne i duhovne kulture zavičaja najširem krugu korisnika u zemlji i 
inozemstvu putem interneta ili nekog drugog digitalnog medija, što je osobito važno 
slijepim i slabovidnim korisnicima i udrugama slijepih koje posjeduju računalo 
povezano na svjetsku Mrežu. 

Vrednovanje usluge za slijepe i slabovidne 
korisnike i njen budući razvoj 

Danas je Gradska knjižnica “Ivan Goran Kovačić” središnje  informacijsko središte 
koje daje slobodan pristup cjelokupnom znanju osiguravajući građu na svim medijima 
kako bi zadovoljila obrazovne i informacijske potrebe svojih korisnika, osobito 
korisnika s posebnim potrebama. Uvođenjem usluge i nabavom dodatne opreme 
za slijepe i slabovidne korisnike prošireno je pružanje postojećih usluga Gradske 
knjižnice “Ivan Goran Kovačić” te osigurano dopiranje do potreba ove ciljne grupe 
korisnika. Knjižnica pruža usluge, prostor, opremu i pomoć pri slobodnom pristupu 
informacijama slijepim osobama kakve nisu na raspolaganju na području Karlovačke 
županije. Poticanjem aktivnosti u kojima sudjeluju članovi Udruge slijepih grada 
Karlovca i Karlovačke županije i Udruge slijepih Karlovačke županije senzibiliziramo 
karlovačku djecu od najranije dobi, ali i cjelokupnu karlovačku zajednicu na probleme 
i mogućnosti osoba s invaliditetom te, s druge strane, pridonosimo uključivanju slijepih 

13 Usp. Digitalizirana karlovačka baština [citirano: 2012-12-7]. Dostupno na: http://www.gkka.hr/Digitalizirana_
karlovacka_bastina/digit.htm
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Usprkos brojnim aktivnostima u suradnji s udrugama slijepih Karlovačke 
županije, oglašavanju u medijima i iskazanom velikom interesu korisnika na samom 
početku, nismo uspjeli povećati broj slijepih i slabovidnih korisnika specijalne opreme. 
Od siječnja 2012. godine kad je nabavljena posebna tehnička oprema namijenjena 
slijepima i slabovidnima tek se nekolicina i koristi njome. 

U budućnosti ćemo se više koncentrirati na promidžbu usluge i specijalne opreme 
kojom knjižnica raspolaže što bi jamčilo održivost te usluge. Poticat ćemo karlovačke 
udruge slijepih i slabovidnih osoba na suradnju i korištenje specijalne opreme te u 
skladu s njihovim specifi čnim potrebama organizirati knjižnične aktivnosti. Nastavit 
ćemo suradnju s Hrvatskom knjižnicom za slijepe u nabavi zvučnih knjiga, s 
naglaskom na literaturu za djecu i mladež (priče za predškolski uzrast, lektire za djecu 
osnovnoškolskog uzrasta, knjige zabavnog sadržaja za djecu i mlade) te na klasike 
književnosti i bestselere. Gradska će knjižnica u skladu s pravilnicima nabavljati 
posebnu građu u zvučnom obliku, slikovnice, taktilne igračke, knjige na brajici iz 
mnogih stručnih područja interesantne našim slijepim i slabovidnim korisnicima. 
Naši diplomirani knjižničari nastavit će se stalno stručno usavršavati putem radionica, 
seminara, sudjelovanja na okruglim stolovima i drugim događanjima u razmjeni 
iskustava vezanih uz knjižnične usluge za slijepe i slabovidne osobe. Nadalje, 
kontinuirano ćemo prikupljati/kompletirati i digitalizirati periodiku koja će biti 
spremljena na mikrofi lmu i DVD-ima i koja će biti na raspolaganju našim slijepim i 
slabovidnim korisnicima. 

Naziv aktivnosti 
(Knjižnica za mlade i središnja Gradska knjižnica) 

Broj sudionika 
2011. god. 

Obrazovno animacijski programi za slijepe i 
slabovidne korisnike (promocije asopisa, predavanja, 
književne ve eri, izložbe) 

oko 50 

Obilježavanje Dana bijelog štapa 67 

Edukativno animacijske aktivnosti za djecu i mladež 136 

Tablica 1. Aktivnosti u suradnji s udrugama slijepih Karlovačke županije

i slabovidnih u lokalnu zajednicu povećavajući njihovo samopouzdanje i 
samopoštovanje.
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Sažetak

Gradska knjižnica “Juraj Šižgorić” Šibenik odlučila je nakon preseljenja u novi 
prostor u središtu grada proširiti svoje usluge nabavom opreme i građe za slijepe i 
slabovidne osobe.  Knjižnica je prvo nabavila računalo za slijepe i slabovidne, koje se 
međutim nije koristilo.   Knjižnica je u nekoliko navrata nastojala obučiti osobu za rad 
na računalu za slijepe koja bi onda to znanje prenosila slijepima i pomagala im u radu. 
U novije vrijeme to se ostvaruje suradnjom s kolegom Denisom Rudićem iz zadarske 
Znanstvene knjižnice.

Proširenje knjižničnih usluga na osobe koje ne mogu čitati standardni tisak 
započelo je nabavom knjiga na brajici, što se u ovom trenutku pokazalo beskorisnim 
jer u šibenskoj Udruzi slijepih i slabovidnih nema osoba koje znaju čitati brajicu. 
Zbog toga se krenulo na druge sadržaje. Knjižnica je počela nabavljati zvučnu građu 
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snimljenu na CD-ima. Građa je uglavnom snimljena u studiju Hrvatske knjižnice za 
slijepe u Zagrebu i nabavlja se preko te knjižnice. Neki od šibenskih građana bili su i 
sami učlanjeni u spomenutu knjižnicu i preko nje nabavljali zvučnu građu. 

Uvođenjem nove usluge nastojalo se članove Udruge potaknuti da izađu iz svoje 
usamljenosti i zatvorenosti, da dođu u Knjižnicu, postanu njeni punopravni članovi i 
naviknu se na korištenje njenih usluga. Knjižnica je napravila veliku medijsku reklamu, 
želeći privući što veći broj korisnika, ne samo slijepih i slabovidnih koji su učlanjeni 
u Udrugu, nego ukazati i starijim osobama koje imaju problema s vidom da mogu 
koristiti zvučne knjige. Usluge za osobe koje ne mogu čitati standardni tisak proširuju 
se i na djecu s disleksijom.

Ključne riječi: Gradska knjižnica “Juraj Šižgorić” Šibenik, knjižnične usluge, slijepe 
i slabovidne osobe

Summary

The Public library “Juraj Šižgorić” in Šibenik, after moving to the new premises in 
the city centre, became capable to expand its services by purchasing the equipment and 
library materials for the blind and visually impaired. For quite some time, the library 
had an unused computer for the blind and visually impaired. Therefore, recently we 
have started cooperation with Denis Rudić from the Scientifi c Library Zadar who will 
assist and teach the blind how to use the computer.

The expansion of library services for the persons with reading disabilities started 
with purchasing books in Braille, which are at this point of no use, because there are 
no members of Šibenik Association of the Blind and Visually Impaired who can read 
Braille. Furthermore, the Library bough the talking books recorded on CDs mostly at 
the Croatian Library for the Blind studios. Some blind citizens of Šibenik are members 
of the Croatian Library for the Blind and borrow the talking books from there, too. 

The aim of introducing this new service was to encourage members of the 
Association of the Blind and Visually Impaired, especially those who feel alone and 
isolated; to visit the library, become its full members and adapt to use its services. 

The Library intensively advertised the new service regarding the use of talking 
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books in the local media to attract as many library users as possible, not only the blind 
or visually impaired, but also the elderly citizens with deteriorating vision problems. 
Apart from that, the users of the services for the people who cannot read standard print 
are being extended on dyslexic children.

Keywords: Public library “Juraj Šižgorić” Šibenik, library services, blind and visually 
impaired persons

Uvod

Osnovno je načelo narodne knjižnice da njene službe i usluge moraju biti dostupne 
svima, a ne usmjerene samo na jednu grupu unutar zajednice isključujući ostale. 
Rad treba biti organiziran tako da su službe i usluge jednako dostupne manjinskim 
grupama koje, iz bilo kojeg razloga, ne mogu koristiti uobičajene službe, npr. jezičnim 
manjinama ili ljudima s posebnim tjelesnim ili osjetilnim potrebama. 

Knjižnica treba nastojati da knjižnična građa i usluge budu dostupne i tim 
korisnicima, kao i ostale glavne djelatnosti narodne knjižnice - pružanje usluga i 
osiguravanje građe na različitim medijima kako bi zadovoljile obrazovne i informacijske 
potrebe te potrebe za osobnim razvojem, uključujući i razonodu pa i one vezane uz 
slobodno vrijeme pojedinaca i grupa. 

Knjižnične usluge za slijepe i slabovidne osobe

U informacijsko doba pristup informacijama ljudsko je pravo koje pripada svima 
i preduvjet je ravnopravnom sudjelovanju u društvu, a tehnologija daje posebno velike 
mogućnosti slijepima i slabovidnima. Pristup znanju i informacijama ne smije se 
ograničiti samo na one koji si ga mogu priuštiti jer je tehnologija danas dostupna i 
može jamčiti jednak pristup knjižničnoj građi svakome tko je treba i želi. 

Slijepe i slabovidne osobe specifi čna su skupina korisnika, spadaju među korisnike 
s posebnim potrebama, no imaju iste čitateljske potrebe kao i ostale skupine korisnika. 
Zbog njihove specifi čnosti potrebno je da knjižnice razviju zbirke i usluge prilagođene 
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njihovim potrebama. 
Gradska knjižnica “Juraj Šižgorić” Šibenik odlučila je nakon preseljenja u novi 

prostor u središtu grada proširiti svoje usluge nabavom opreme i građe za slijepe i 
slabovidne osobe. U svjetlu novih tehnologija i slijedeći trendove cjeloživotnog učenja 
te prava svih na pristup informacijama, Knjižnica je time nastojala ispuniti svoju ulogu 
u obrazovanju, podučavanju i cjelokupnom učenju za osobe koje ne mogu čitati crni 
tisak i tako pružiti jednake knjižnične usluge svima. 

Računalo za slijepe i slabovidne

Problemi slijepih i slabovidnih danas se uspješno rješavaju pomoću računala koje 
im omogućuje samostalno pisanje radova te samostalno informiranje i komuniciranje 
putem interneta. Tako računalo utječe na uspješniju integraciju slijepih u ukupnu 
populaciju grada. Prikazana informacija može biti vizualna, taktilna ili zvučna. 
Korištenjem računala slijepe osobe i one s oštećenim vidom mogu postići jednakost u 
pristupu informacijama s onima koji vide. 

Posebno je koristan skener koji, uz odgovarajući softver za skeniranje, ima trenutni 
govorni izlaz pa svaki slovima tiskani tekst slijepa osoba može “pročitati” slušanjem 
sintetiziranog govora ili mehaničkim opipom uz pomoć Brajeva zaslona.

Već godinama šibenska knjižnica posjeduje računalo za slijepe i slabovidne koje 
nažalost dugo nije bilo u funkciji. Knjižnica je uspostavila suradnju s Centrom za odgoj 
i obrazovanje “Vinko Bek” koji je ustupio svoju djelatnicu na nekoliko sati, koliko je 
bilo moguće, za obučavanje djelatnika šibenske knjižnice za rad na računalu, a koji 
bi potom to znanje prenosio slijepim korisnicima šibenske knjižnice. Uz sav silni trud 
i iskazanu dobru volju, to je zbog nedostatka vremena završilo samo na pokušaju. 
Sljedeći korak koji je Knjižnica poduzela suradnja je sa Znanstvenom knjižnicom Zadar 
koja je ustupila svog djelatnika za obučavanje određenog broja šibenskih građana koji 
ne mogu čitati standardni tisak. Financijsku potporu za ostvarenje te akcije pružili su 
šibenska udruga Luce i Lions club Šibenik koji su sredstva za softversko poboljšanje 
računala namaknuli dobrotvornim djelatnostima. Oni također fi nanciraju dolazak 
knjižničara Denisa Rudića u šibensku knjižnicu.
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Djeca i mladi koji ne mogu čitati crni tisak

Djeca koja ne mogu čitati crni tisak imaju iste čitateljske potrebe kao i druga djeca. 
Pri tom su u nepovoljnom položaju jer često ne mogu sami pretraživati zbirke i izabrati 
knjige za sebe. Roditelji, nastavnici i knjižničari moraju surađivati pri pomaganju ovoj 
djeci kako bi razvili radoznalost i žeđ za čitanjem i pružili im jednake mogućnosti u 
stjecanju čitateljskih navika kao i djeci koja vide. 

Može se gotovo sigurno reći da će računalo za slijepe i slabovidne koristiti  i 
najmlađi slijepi korisnik šibenske knjižnice. Šibenska knjižnica nastoji privući dječaka 
i njegove roditelje kako bi mogla pratiti njegov razvoj i “rasti” s njim u pružanju 
usluga i omogućavanju korištenja informacija. Namjera je Knjižnice nabaviti taktilne 
slikovnice koje imaju uvećani tisak i brajicu kako bi potaknula slijepo dijete na rano 
zanimanje za čitanje i na druženje s knjižnicom koja bi mu trebala pružiti dobro, 
ugodno  i prijateljsko okruženje. 

Knjižnica treba stalno obogaćivati svoje fondove, pa tako i zbirku zvučnih knjiga 
literaturom za mlade, a također  i sadržajima koji su usmjereni na njihove probleme. 
Knjižnica treba razumjeti potrebe mladih i svoje usluge prilagoditi tim potrebama. Pri 
tom treba osigurati građu, uključujući i pristup elektroničkim izvorima informacija, 
koja će održavati njihove interese i kulturu.

Danas se mladima problemi dostupnosti informacija uspješno rješavaju pomoću 
računala koje im omogućuje samostalno pisanje radova, samostalno informiranje i 
komuniciranje putem interneta. Prilagodbom knjižničnih zbirki i usluga njihovim 
specifi čnim potrebama omogućit će se kvalitetan pristup informacijama i otkloniti sve 
poteškoće u obrazovanju.

Zvučne knjige

Glavne su djelatnosti narodne knjižnice pružanje usluga i osiguravanje građe na 
različitim medijima kako bi zadovoljila obrazovne i informacijske potrebe te potrebe 
za osobnim razvojem, uključujući i razonodu te potrebe vezane uz slobodno vrijeme 
kako pojedinaca tako i grupa. 

Proširenje knjižničnih usluga za osobe koje ne mogu čitati standardni tisak 
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započelo je nabavom knjiga na brajici. Knjižnica posjeduje pedesetak naslova pisanih 
brajicom koje nitko nije koristio jer ljudi iz šibenske Udruge slijepih i slabovidnih ne 
poznaju to pismo. To je ukazalo na potrebu nabave građe drukčijeg formata. Knjižnica 
je formirala zbirku zvučne građe snimljene na CD-ima. Mali je broj nakladnika koji 
su okrenuti izdavanju zvučnih CD-a pa je velika uloga Hrvatske knjižnice za slijepe u 
Zagrebu koja izrađuje i distribuira zvučnu građu.

Uvođenje nove usluge naišlo je na veliki odaziv i odobravanje članova Udruge 
slijepih Šibensko-kninske županije. Vrlo su brzo postali redovni korisnici knjižničnih 
usluga. Aktivno su se uključili i u kreiranje zbirke predlaganjem njenog sadržaja. 

Dobra medijska reklama doprinijela je da su mnogi, ne samo oni koji su učlanjeni 
u Udrugu, nego i ostali koji imaju problema s čitanjem standardnog tiska, postali 
korisnici Zbirke zvučnih knjiga. Broj upisanih slijepih korisnika u šibenskoj knjižnici 
je sedam, od toga je pet aktivnih. Za njih je upis u knjižnicu besplatan i mogu koristiti 
sve vrste usluga. 

Pokazalo se da zvučne knjige predstavljaju veliku pomoć u čitanju i djeci 
disleksičarima. Dječji odjel organizirao je kviz za djecu disleksičare na temu “Šegrt 
Hlapić”. Djeci su ponuđene zvučne knjige, a sam je kviz bio organiziran tako da su 
pitanja većim dijelom bila prikazana slikama. 

Zbirka zvučnih knjiga šibenske knjižnice pokušava odgovoriti potrebama 
raznolike korisničke skupine s istim čitateljskim potrebama kakve ima i bilo koja 
druga korisnička skupina. Ona sadržava popularnu građu, beletristiku i publicistiku, 
a namijenjena je svim dobnim skupinama jer uključuje i knjige za djecu i mlade. U 
popunjavanju zbirke Knjižnica tijesno surađuje s korisnicima, potiče ih da i sami 
predlažu naslove koje žele pročitati. Nastoji se također da zbirka bude zanimljiva, 
raznovrsna, dobro opremljena, aktualna i suvremena. Zbirka je, poput ostale građe u 
Knjižnici, organizirana i katalogizirana prema prihvaćenom bibliografskom standardu 
UNIMARC. Pritom je korištenjem polja 610 (slobodno oblikovana predmetnica) u 
koje se upisuje pojam “zvučna knjiga” moguće pretraživanje cjelokupne zbirke.

U novije je vrijeme Hrvatska knjižnica za slijepe u Zagrebu počela snimati zvučne 
knjige na CD-u u DAISY formatu u kojem su snimljene i najnovije zvučne knjige koje 
posjeduje šibenska knjižnica. DAISY je pristupačan digitalni informacijski sustav koji 
nudi mogućnost navigacije po tekstu. DAISY knjige slušaju se na posebnom uređaju za 
reprodukciju pa Knjižnica namjerava kupiti dva takva uređaja koje bi onda posuđivala 
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korisnicima. 
U mnogim zemljama osobe starije životne dobi predstavljaju najbrže rastuću 

skupinu korisnika knjižnica za slijepe. Šibenska gradska knjižnica prepoznala je 
potrebu starijih osoba za korištenjem zvučnih knjiga, a povezala se i s Domom za 
starije i nemoćne osobe u Šibeniku i ponukala ih na korištenje zvučnih knjiga.

Popis zvučnih knjiga koje posjeduje Hrvatska knjižnica za slijepe nalazi se na 
internetu što omogućuje brzo snalaženje i predstavlja veliku pomoć kod naručivanja. 
Moguće je također da knjižnica i sama predloži snimanje neke knjige za potrebe svojih 
korisnika pa je Gradska knjižnica “Juraj Šižgorić” takvu priliku i iskoristila naručivši 
snimanje dviju knjiga važnih za šibensku baštinu: “U pohvalu od grada Šibenika” i 
“Stari Šibenik: kalama, skalama i butama” autora Milivoja Zenića.

Zvučne su knjige smještene u prizemlju Knjižnice, radi lakšeg pristupa, a kako 
nema stepenica ni prepreka, omogućen je pristup i osobama u kolicima. 

Osim zbirke zvučnih knjiga, slijepi i slabovidni korisnici mogu koristiti i građu 
iz bogato opremljenog AV odjela. Veliki interes šibenskih građana, a osobito onih iz 
Udruge slijepih izazvalo je gostovanje Vojina Perića, predsjednika Hrvatskog saveza 
slijepih koji je gostovao u šibenskoj knjižnici sa svojom predstavom “Kako miriše 
nebo”. Vojin Perić je svojim vedrim duhom i na osebujan način pokušao približiti 
šibenskim građanima kako slijepa osoba doživljava svijet oko sebe, a prihvaćanjem 
i korištenjem suvremenih tehnologija (DAISY standard) pokazao je da su praktično 
izjednačene mogućnosti suvremenog komuniciranja i prihvaćanja informacija kako za 
one koji vide tako i za slijepe i slabovidne osobe.

Zaključak

Proširenjem usluga na slijepe i slabovidne osobe šibenska je knjižnica doprinijela 
osnovnoj funkciji knjižnice, a to je osiguravanje dostupnosti informacija i usluga 
cijeloj svojoj zajednici, bez obzira na tjelesna ili mentalna oštećenja. 

Gledano s aspekta međuljudskih odnosa, knjižnica pruža mogućnost socijalizacije 
slijepim osobama. Upravo tako se lakše otvaraju zajednici i na svoj specifi čan način 
komuniciraju s ostalim društvenim skupinama.

Pružanje usluga slijepim i slabovidnim osobama zahtijeva drukčiju vrstu građe 
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i dodatnu prilagođenu opremu. Gradska knjižnica “Juraj Šižgorić” Šibenik oformila 
je zbirku zvučnih knjiga, snimljenih na CD-ima. Zahvaljujući suradnji s djelatnikom 
Znanstvene knjižnice u Zadru započelo je obučavanje za korištenje računala za slijepe 
i slabovidne.

Pokazalo se da zvučne knjige predstavljaju veliku pomoć u čitanju i djeci 
disleksičarima, kao i osobama starije životne dobi.

Osim zbirke zvučnih knjiga, slijepi i slabovidni korisnici mogu koristiti i građu 
drugih odjela, osobito AV odjela, a mogu prisustvovati i brojnim događanjima u 
Knjižnici. 

U pružanju usluga korisnicima koji ne mogu čitati standardni tisak Knjižnica 
tijesno surađuje s Udrugom slijepih i slabovidnih Šibensko-kninske županije i stalno 
nastoji poboljšati i obogatiti svoje usluge.
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SVI SU JEDNAKI, ALI NEKI SU JEDNAKIJI OD DRUGIH

ALL ANIMALS ARE EQUAL BUT SOME ANIMALS ARE 
MORE EQUAL THAN OTHERS

George Orwell
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Sažetak

Rad govori o aktivnostima Gradske knjižnice i čitaonice Vinkovci na pružanju 
usluga osobama sa senzoričkim oštećenjem. Radi se o tri skupine korisnika koje se 
razlikuju s obzirom na oblik senzoričkog oštećenja, a to su slijepe i slabovidne osobe, 
gluhe osobe te gluhoslijepe osobe.

Uvodni dio rada daje podatke o broju slijepih u Vinkovcima i Vukovarsko-
srijemskoj županiji te informacije o lokalnim udrugama osoba sa senzoričkim 
oštećenjem, njihovom ustroju, aktivnostima i uslugama koje pružaju svojima 
članovima. Nakon toga slijedi pojašnjenje potrebe za uvođenjem usluga za osobe sa 
senzoričkim oštećenjima na što nas obavezuju stručni i zakonodavni akti. 

Najveći dio rada posvećen je opisu aktivnosti koje je Gradska knjižnica i čitaonica 
Vinkovci provela kako bi osobe sa senzoričkim oštećenjem mogle koristiti usluge 
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Knjižnice. Ovaj dio rada sastoji se od dva dijela.
Prvi dio govori o suradnji Gradske knjižnice i čitaonice Vinkovci s Hrvatskom 

udrugom gluhoslijepih osoba Dodir. Suradnja se sastojala od niza edukacija, predavanja 
i radionica za struku (profesori, nastavnici, pedagozi, odgajatelji, kulturni radnici i 
knjižničari) i mlade (djeca predškolskog i osnovnoškolskog uzrasta). Smisao ovih 
aktivnosti bila je edukacija, informiranje i senzibilizacija javnosti za potrebe slijepih, 
gluhih i gluhoslijepih osoba. 

Dugi dio daje pregled trenutnog stanja fonda namijenjenog osobama sa senzoričkim 
oštećenjem koji se sastoji od zvučnih knjiga, bajki na hrvatskom znakovnom jeziku, 
taktilnih slikovnica, slikovnica na crnom tisku i brajici i građe na Brailleovom pismu. 
Opisan je i fond koji je namijenjen osobama zdravog vida i sluha koje se žele informirati 
i educirati o kulturi, komunikaciji i potrebama osoba sa senzoričkim oštećenjem. Dio 
rada govori o kompetencijama i znanjima koja su stekli djelatnici Gradske knjižnice i 
čitaonice Vinkovci kako bi bili spremni pružiti određenu uslugu slijepom, gluhom ili 
gluhoslijepom korisniku.

U zaključnim razmatranjima obrazlaže se zašto knjižnice moraju kroz suradnju 
s lokalnim udrugama slijepih, gluhih i gluhoslijepih osoba nastaviti rad na razvoju 
usluga za osobe sa senzoričkim oštećenjem.

Ključne riječi: Gradska knjižnica i čitaonica Vinkovci, knjižnične usluge za osobe sa 
senzoričkim oštećenjem,  edukacija

Summary

This work presents the activities and services of the City Library and Reading 
Room Vinkovci for the people with sensory impairment, that is, blind and partially 
sighted, deaf and deafblind people. In the Introduction, the information about the 
number of blind people in Vinkovci and Vukovarsko-srijemska County are given, as 
well as the facts about local associations for the people with sensory impairment, their 
organization, activities and services for their members. A clarification of the necessity 
to provide services for the people with sensory impairment was given because it was 
required by the legal acts. Special attention was given to the cooperation between the 
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City Library and the Croatian Association of Deafblind Dodir. The cooperation consists 
of a series of educational activities, lectures and workshops held for professionals like 
teachers, pedagogues, educators, cultural workers and librarians, as well as for the 
young people such as preschool and primary school children. The purpose of these 
activities was to educate, inform and sensitise the public to the needs of blind, deaf 
and deafblind people. The Library materials for the people with sensory impairment 
consists of audio books, fairy tales in Croatian sign language, tactile picture books, 
picture books on black printing and Braille and other written materials in Braille. Also, 
the Library has the materials for people who can see and hear, but want to educate 
and inform themselves about people with sensory impairment, their culture, ways of 
communication and needs. The employees of the City Library and Reading Room 
Vinkovci have the competencies and knowledge to provide the required services to 
blind, deaf or deafblind users. 

The reasons why libraries have to cooperate with local communities for blind, deaf 
and deafblind people and continue developing the services for people with sensory 
impairment are presented. 

Keywords: City library and reading room Vinkovci, library services to people with 
sensory impairment, education

Uvod

Gradska knjižnica i čitaonica Vinkovci matična je županijska knjižnica za narodne 
i školske knjižnice Vukovarsko-srijemske županije koja broji 180 117 stanovnika, 
prema rezultatima popisa 2011. godine i sedma je županija po broju stanovnika u 
Republici Hrvatskoj. Rubna je županija na istoku zemlje, opterećena bremenitošću 
rata i u njoj su isprepletene brojne različitosti. Knjižnica surađuje s mnogim udrugama 
te podupire i osnažuje njihov rad, a u isto vrijeme nastoji senzibilizirati javnost  za 
njihove potrebe.   

Slijepe i slabovidne osobe uključene su u Udrugu slijepih Vukovarsko-srijemske 
županije, čije je sjedište u Vinkovcima, a postoji podružnica i u Vukovaru. Udruga 
broji 250 članova, što je 0,1 posto ukupnog stanovništva, od kojih je jedanaestero 

SVI SU JEDNAKI, ALI NEKI SU JEDNAKIJI OD DRUGIH   Emilija Pezer, Tihomir Marojević



KNJIŽNIČNA USLUGA ZA SLIJEPE I SLABOVIDNE - STANJE I PERSPEKTIVE

90

školske djece, desetak osoba srednje životne dobi do 40 godina, a svi ostali članovi 
osobe su starije dobi iznad pedesete godine života. Samo je jedna osoba zaposlena. 
Udruga ne posjeduje potrebnu specijalnu tehničku opremu (računala s govornom 
jedinicom i čitačem ekrana, Brailleov redak, Brailleov pisač, elektronička povećala 
crnog tiska i sl.). Svega osam članova koristi zvučne knjige iz Hrvatske knjižnice za 
slijepe u Zagrebu za koje je dostava besplatna. Rijetki su programi za školsku djecu.

U Knjižnici smo svjesni potreba za uvođenjem usluga za osobe sa senzoričkim 
oštećenjima, ali kako je većinska skupina slijepih i slabovidnih osoba starije životne 
dobi, teško se uključuju u knjižnične aktivnosti. 

Odlučili smo se za suradnju s Hrvatskom udrugom gluhoslijepih osoba Dodir i niz 
edukacijskih aktivnosti kako bismo educirali, informirali i senzibilizirali knjižničare i 
javnost za potrebe osoba sa senzoričkim oštećenjem.

Knjižnica je repozitorij znanja i informacija. Dužna je osigurati pristup znanju i 
uslugama svim osobama bez obzira na dob, spol, vjeru, jezik, nacionalnost, društveni 
položaj, pripadnost bilo kojoj manjini, supkulturi i sl. Na to nas upućuje UNESCO-ov 
“Manifest za narodne knjižnice”. Narodna knjižnica kao mjesni prilaz znanju osigurava 
osnovne uvjete za cjeloživotno učenje, neovisno odlučivanje i kulturni razvitak 
pojedinca i društvenih skupina. Jezgra službi narodne knjižnice treba biti podupiranje 
osobnog obrazovanja za koje se odlučuje pojedinac, kao i formalnog obrazovanja na 
svim razinama. 

Zakon o knjižnicama Republike Hrvatske u članku trećem kaže: “Zadaća knjižnica 
je da u ostvarivanju javne službe nastoje zadovoljiti obrazovne, kulturne i informacijske 
potrebe svih građana na području svoga djelovanja te da promiču čitanje i druge 
kulturne aktivnosti u cilju unapređivanja ukupnoga kulturnoga života zajednice.” 

Usprkos tome, u praksi mnoge knjižnice pojedinim društvenim grupama i 
manjinama zbog raznih razloga ne osiguravaju ravnopravan pristup svim informacijama 
i uslugama. 

Gradska knjižnica i čitaonica Vinkovci svjesna je svojih obaveza, ali i trenutačnog 
društveno-ekonomskog okruženja koje uvelike otežava sve oblike rada pa tako i rada 
s osobama koje imaju određeni invaliditet. Unatoč tome, potrebno je ulagati i raditi na 
uslugama za osobe s oštećenjima vida i sluha.
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Edukacija 

Unutar mogućnosti Knjižnica je izdvojila resurse (vrijeme, prostor, osoblje, 
fi nancijska sredstva) te su organizirana događanja koja predstavljaju početak ozbiljnijeg 
rada na uslugama za osobe sa senzoričkim oštećenjima. 

U suradnji s Hrvatskom udrugom gluhoslijepih osoba Dodir organiziran je niz 
događanja u Gradskoj knjižnici i čitaonici Vinkovci. Kroz ta događanja otvorio se 
put integraciji osoba sa senzoričkim oštećenjima (gluhim, slijepim, gluhoslijepim 
osobama) prema aktivnoj integraciji u društvo. Suradnja je dio Dodirovog projekta 
“U ponoru diskriminacije” pod pokroviteljstvom Europske unije. Projekt se uglavnom 
provodio na području Slavonije i Baranje, a Knjižnica je preuzela ulogu glavnog 
suradnika na vinkovačkom području te je potakla i druge ustanove u Vukovarsko–
srijemskoj županiji na suradnju s Hrvatskom udrugom gluhoslijepih Dodir. Dodir i 
Knjižnica započeli su projektnu aktivnost temeljenu na integraciji putem ostvarivanja 
prava na jednakost i zaštitu od diskriminacije, prava na informaciju i razvoj vlastitog 
kulturno-jezičnog identiteta te prava na obrazovanje.  Aktivnosti su bile usmjerene na  
odgojno-obrazovne i kulturne ustanove. 

U Knjižnici je 3. svibnja 2010. godine održana radionica pod nazivom “Upoznajmo 
gluhosljepoću - znakovni jezik za klince”. Radionica je bila prilagođena mlađem 
osnovnoškolskom uzrastu. Njome se željelo pripremiti okruženje među učenicima 
za integraciju gluhoslijepe djece u redovne razrede kako bi učenici znali ispravno 
postupiti i komunicirati, prihvaćati različitosti te kako bi u konačnici odrasli u građane 
bez predrasuda. 

Istog je dana održana edukacija “Gluhe i gluhoslijepe osobe su dio kulturno-jezične 
manjine i kao takve imaju pravo na informaciju i razvoj vlastitog kulturno-jezičnog 
identiteta!”. Ova je edukacija bila prilagođena knjižničarima kako bi svoje službe, 
usluge i programe znali prilagoditi osobama s gluhoćom, sljepoćom i gluhosljepoćom 
i na taj način doprinijeli promicanju multikulturalizma u odnosu na kulturu gluhih. 
Spomenutom edukacijom svi su knjižničari Gradske knjižnice i čitaonice Vinkovci 
stekli osnovna znanja o kulturi gluhoslijepih, gluhih, slijepih i slabovidnih.

“Osobe sa senzoričkim oštećenjima imaju jednako pravo na obrazovanje i 
intelektualni razvoj kao i ostali sudionici obrazovnog sustava!” naziv je edukacijskog 
programa održanog u Knjižnici 4. svibnja 2011. Edukacija je bila prilagođena 

SVI SU JEDNAKI, ALI NEKI SU JEDNAKIJI OD DRUGIH   Emilija Pezer, Tihomir Marojević



KNJIŽNIČNA USLUGA ZA SLIJEPE I SLABOVIDNE - STANJE I PERSPEKTIVE

92

potrebama profesora, nastavnika i učitelja koji se u svome poslu susreću s gluhim, 
slijepim ili gluhoslijepim učenicima u svrhu poboljšanja kvalitete njihovog rada. Na 
edukaciju su se odazvali nastavnici dviju vinkovačkih škola koje pohađaju učenici sa 
sljepoćom te su i obrazovni djelatnici stekli osnovna znanja o kulturi gluhih, slijepih i 
gluhoslijepih osoba. 

Radionica za djecu predškolske dobi koja su se prvi put susrela s gluhim i 
slijepim osobama održana je 5. srpnja 2010. godine. Kako su gošće Gradske knjižnice 
i čitaonice Vinkovci bile članice Hrvatske udruge gluhoslijepih osoba Dodir Vesna 
Baša koja je slijepa i Blaženka Lončar koja je gluha, dio vrtićke djece već se tada prvi 
put imalo priliku družiti s osobama sa senzoričkim oštećenjima. Radionica je privukla 
dosta veliku pažnju kod djece, ali i odraslih osoba jer je većina slušatelja tada prvi 
put vidjela bijeli štap, sat za slijepe osobe, mobitel za slijepe osobe, Brailleov pisač 
i druga prilagođena pomagala i predmete koji slijepim i gluhim osobama olakšavaju 
svakodnevni život. 

Dvodnevna radionice hrvatskog znakovnog jezika za odgojno-obrazovne 
djelatnike održana je  5. i 6. srpnja 2010., na čelu s voditeljicama Andreom Plavšić, 
koordinatoricom Dodira za Osijek i Osječko-baranjsku županiju te Josipom Schweizer, 
instruktoricom hrvatskog znakovnog jezika u Osijeku. Na ovoj su se radionici 
knjižničari, profesori, nastavnici i odgajatelji prvi put susreli s hrvatskim znakovnim 
jezikom te naučili nekoliko desetaka izraza.

U lipnju 2010. godine Knjižnica je postavila izložbu pod nazivom “Helen Keller 
i kultura gluhoslijepih” s ciljem senzibilizacije javnosti za osobe sa senzoričkim 
oštećenjem, prvenstveno za žene sa senzoričkim oštećenjem, nastojeći pokazati 
javnosti da su i one, unatoč rodnoj i manjinskoj diskriminaciji te diskriminaciji na 
temelju oštećenja, sposobne uspjeti poput gluhoslijepe dr. Helen Keller, simbola borbe 
za prava gluhoslijepih žena. Izložba je na kreativan i vizualan način nastojala doprijeti 
do javnosti: informirati, poučiti i senzibilizirati.

Knjižnica redovno prati sve edukacije vezane uz osobe sa senzoričkim oštećenjima 
pa tako Knjižnica danas ima zaposlena dva govornika hrvatskoga znakovnog jezika 
koji su prošli tečaj Hrvatskoga znakovnog jezika pri udruzi Dodir. 

Redovito se prate edukacije u Republici Hrvatskoj. Do sada su, osim tečaja 
hrvatskoga znakovnog jezika, djelatnici Gradska knjižnice i čitaonice Vinkovci 
pohađali nekoliko radionica i predavanja:
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• 2011. - Međunarodni stručni skup Knjižnična usluga za slijepe i slabovidne: 
stanje i perspektive - Knjižnica i čitaonica “Fran Galović” Koprivnica

• 2011. - Upoznajmo slijepe, Hrvatski savez slijepih, Vinkovci
• 2010. - Knjižnične usluge za slijepe i slabovidne osobe u narodnim knjižnicama, 

Knjižnica i čitaonica “Fran Galović” – Centar za stalno stručno usavršavanje, 
Koprivnica

• 2010. - Osnove hrvatskog znakovnog jezika za odgojno obrazovne djelatnike, 
Gradska knjižnica i čitaonica Vinkovci – Hrvatska udruga gluhoslijepih osoba 
Dodir, Vinkovci

• 2010. - Gluhoslijepo dijete u razredu, Gradska knjižnica i čitaonica Vinkovci 
– Hrvatska udruga gluhoslijepih osoba Dodir, Vinkovci

• 2010. - Osoba sa senzoričkim oštećenjem u knjižnici, Gradska knjižnica i 
čitaonica Vinkovci – Hrvatska udruga gluhoslijepih osoba Dodir, Vinkovci

Stanje danas

Gradska knjižnica i čitaonica Vinkovci danas ima 25 članova s različitim 
stupnjevima oštećenja vida. Veći dio članova, njih 16, osobe su srednje i starije životne 
dobi, dok ih je 9 osnovnoškolskog uzrasta. Također treba reći kako su kolektivno 
učlanjeni i svi članovi Hrvatske udruge gluhoslijepih osoba Dodir.

Gradska knjižnica i čitaonica Vinkovci u posljednje je dvije godine počela 
intenzivnije raditi na stvaranju fonda knjiga za slijepe osobe koji danas broji oko 80 
zvučnih knjiga s tendencijom povećanja. Valja naglasiti kako Služba za nabavu knjiga 
također kupuje svu građu na brajici koja je Knjižnici ponuđena, no isto tako treba 
reći da je spomenute građe u ponudi vrlo malo te se trenutno fond knjiga na brajici 
sastoji od svega nekoliko slikovnica koje su dvopismene (na crnom tisku i brajici) 
te priručnika “Prava i mogućnosti mladih osoba s invaliditetom” koji je na brajici. 
Također se nabavljaju i taktilne slikovnice.

Kako je gluhoća ipak drugačiji oblik invaliditeta, osobe oštećena sluha mogu 
koristiti veći dio fonda Knjižnice, možemo reći da su oni donekle u povoljnijem 
položaju (u odnosu na slijepe). Knjižnica radi i na stvaranju fonda koji je isključivo 
namijenjen osobama oštećena sluha pa se u knjižničnom fondu može pronaći i bajka 
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na hrvatskom znakovnom jeziku “Kraljevna na zrnu graška”, ali i ovdje treba naglasiti 
kako je vrlo malo takve građe ponuđeno Knjižnici.

U fondu Knjižnice mogu se naći naslovi kao što su “Vodič kroz komunikaciju s 
gluhoslijepim osobama”, “Kako pomoći slijepoj osobi da bude samostalna”, “Prava 
i mogućnosti za slijepe osobe”, “Povijest pod prstima” Josipa Hrvoja, “Sigurnim 
koracima do slobode kretanja” Sanje Tarczay, časopis “Dodir” koji izdaje Hrvatska 
udruga gluhoslijepih osoba Dodir, interaktivni udžbenici za učenje hrvatskog 
znakovnog jezika “Znak po znak” 1, 2 i 3 i udžbenik “Gluhi i znakovno medicinsko 
nazivlje” Šegote i suradnika, kako bi se struka i javnost mogli educirati o sljepoći, 
gluhoći i gluhosljepoći te o pravima osoba s nekim oblikom senzoričkog oštećenja.

Zaključna razmatranja

Ako se ugledamo u vodeću hrvatsku narodnu knjižnicu, kada je riječ o uslugama za 
slijepe i slabovidne osobe, Knjižnicu i čitaonicu “Fran Galović” Koprivnica, možemo 
reći da smo ispunili nekoliko pretpostavki za  uvođenje usluga za slijepe i slabovidne 
osobe:

• knjižnično osoblje u velikoj je mjeri educirano (kroz programe koji se nude u 
Republici Hrvatskoj),

• postoji fond zvučnih knjiga, taktilnih slikovnica, slikovnica na brajici,
• izvršeni su edukativno-animacijski programi kao što su radionice i predavanja.
Posljednji i najskuplji korak kojim bi Knjižnica imala ispunjene sve pretpostavke 

za pružanje usluga slijepima i slabovidnima je nabava specijalne tehničke opreme 
(računala s govornom jedinicom i čitačem ekrana, Brailleov redak, Brailleov pisač, 
elektronička povećala crnog tiska, transporter za teško pokretne korisnike). Kako se 
radi o velikim fi nancijskim ulaganjima, Knjižnica želi prvo istražiti zainteresiranost 
ciljanog segmenta korisnika za ovakvu opremu. Nužan je partnerski odnos s lokalnom 
Udrugom slijepih Vukovarsko–srijemske županije kako bi ciljani segment korisnika 
došao u Knjižnicu. Tako bi Knjižnica i Udruga razvili socijalnu vještinu komunikacije 
i druženja slijepih osoba s osobama koje vide, potaknula bi ih na sudjelovanje u 
različitim događanjima jer je jedno od ključnih prava slijepih i slabovidnih osoba koje 
navodi Hrvatski savez slijepih osoba pravo pristupa na javna mjesta. 
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Kada je riječ o gluhim osobama, možemo reći kako su one ipak u povoljnijoj 
poziciji od slijepih osoba, iako gluhoća kao nevidljivi invaliditet može dovesti do 
nesporazuma ako se na vrijeme ne prepozna korisnika sa spomenutim oštećenjem.

Smjernice za knjižnične službe i usluge za gluhe kažu:
• odgovornost za razvoj, primjenu i djelovanje knjižničnih službi i usluga za 

zajednicu gluhih treba povjeriti profesionalnom knjižničaru s odgovarajućom 
stručnom naobrazbom odnosno stručnom osposobljenošću;

• osoblje knjižnice treba biti educirano o pitanjima važnim za pružanje službi i 
usluga zajednici gluhih;

• osoblje knjižnice trebalo bi se osposobiti za učinkovitu komunikaciju s 
gluhima;

• knjižnice trebaju skupljati i građu od posebnog interesa za gluhe i korisnike 
koji čuju koji će trebati informacije o gluhoći;

• knjižnice trebaju ponuditi programe na znakovnom jeziku;
• sve publikacije knjižnice trebaju biti dostupne korisnicima iz zajednice gluhih.
Veći dio navedenih smjernica Gradska knjižnica i čitaonica Vinkovci provela je 

ili je sposobna provesti, no kao i u slučaju slijepih osoba i ovdje je nužna suradnja s 
Udrugom gluhih i nagluhih grada Vinkovaca jer nam je suradnja s Hrvatskom udrugom 
gluhoslijepih osoba Dodir pokazala da aktivnost provedena na takav način ima odjeka 
u javnosti te privlači ciljani segment korisnika čime se postiže željeni učinak.
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Sažetak 

Vodeći se strategijama i smjernicama Ujedinjenih naroda, ministarstava Republike 
Hrvatske, Međunarodnog saveza knjižničarskih društava i ustanova (IFLA-e), 
kao i svojim humanističkim svjetonazorima, naša ustanova svoje usluge  sustavno 
unapređuje kako bi bila prepoznata kao knjižnica po mjeri svih. 

Iako do tog laskavog obilježja treba proteći puno vode ispod “našeg mosta”, 
možemo reći da je Znanstvena knjižnica Zadar premostila barem jedan dio barijera. 
Pri tome mislimo na arhitektonske prepreke, barijere tehnologijske pristupačnosti za 
slijepe i ono najvažnije “barijere u glavama pojedinaca”. 

Planovi Knjižnice koji se odnose na potencijalne korisnike s poteškoćama vida, 
streme k cilju pokretanja nakladničke djelatnosti korištenjem DAISY produkcijskih 
alata i provođenja edukacije korisnika koji obitavaju izvan administrativnih granica 
grada Zadra, a unutar Zadarske županije.

Rad koji slijedi u cijelosti će pružiti uvid u trenutno stanje dostupne usluge usmjerene 
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prema korisnicima s poteškoćama čitanja standardnog tiska, gdje prvenstveno mislimo 
na slijepe i slabovidne osobe, kao i planove za poboljšanje i daljnje unapređivanje 
usluga, što podrazumijeva nabavu pomoćnih tehnologija, daljnje stručno usavršavanje 
i širenje usluga kako bi se zadovoljile potrebe novih skupina korisnika. 
Ključne riječi: knjižnična usluga za slijepe i slabovidne, informacijska i komunikacijska 
tehnologija, slobodan pristup informacijama, zvučne knjige

Summary

Guided by the strategies and guidelines of the United Nations, ministries of the 
Republic of Croatia, International Association of Library Associations and Institutions 
(IFLA), as well by our humanistic points of view, our institution systematically improves 
its services in order to be recognized as a library suited to everyone. Although we still 
have a long way to go, the Research Library Zadar has overcome certain barriers, such 
as architectural obstacles, technological lack of access for the blind, and what is the 
most important, the barriers in “the minds of individuals”.

The plans of the Library stuff concerning potential users with low vision are aimed 
towards starting of publishing activities by DAISY production tools and education of 
users who live outside of the administrative boundaries of Zadar, but within the Zadar 
County.

The paper will provide a detailed insight into existing services available for the 
users who have problems with reading the standard print such as the blind and visually 
impaired. The paper also contains our plans for improvement and further development 
of services, including the purchase of adaptive technology, further professional training 
and extension of services, in order to meet the needs of the new groups of users.

Keywords: library services for the blind and visually impaired, information and 
communication technology, free access to information, talking books
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Uvod

Znanstvenoj knjižnici Zadar trebalo je dvije godine da bi se od rađanja ideje 
stekle mogućnosti za implementiranje usluge za slijepe i slabovidne korisnike u našu 
ustanovu.

U sklopu donacijskog natječaja T-coma naša je institucija prijavila projekt i 
dobila fi nancijska sredstva za nabavu informatičke tehnologije za slijepe osobe 
(osobno računalo, čitač zaslona Jaws for Windows, govornu jedinicu za hrvatski jezik 
WinTalker Voice te elektroničko povećalo MLX17sp).

Vodeći se smjernicama i preporukama “Nacionalne strategije izjednačavanja 
mogućnosti za osobe s invaliditetom”, aktivnostima koje ona određuje i sunositeljima 
provedbe, Grad Zadar, odnosno lokalna samouprava uključila se kao aktivni partner. 
Osigurana su fi nancijska sredstva koja su omogućila zapošljavanje jedne osobe za rad 
sa slijepim i slabovidnim korisnicima. Službeno je taj zaposlenik primljen 13. srpnja 
2009. godine i od tada Znanstvena knjižnica Zadar ima uslugu za slijepe i slabovidne 
osobe.

Znanstvena knjižnica bez barijera

Tijekom 2009. godine počela je izgradnja rampe, kao i čitaonice za osobe s 
invaliditetom u prizemlju Knjižnice. Time Znanstvena knjižnica Zadar pokušava svoje 
usluge učiniti dostupnijima svim osobama s invaliditetom. Nabavljena je informatička 
oprema, a namještaj je prilagođen osobama u kolicima.

Nakon svečanog otvorenja Čitaonice povećan je broj korisnika (slijepih i 
slabovidnih) i interes se povećava na tjednoj razini. Veliki dio korisnika kanaliziran je 
preko Udruge slijepih i slabovidnih što je rezultat dobre suradnje Udruge i Znanstvene 
knjižnice.

Ono što je ostvareno mjerljivo je u brojkama: 
• informatički je opismenjeno pet osoba,
• u tijeku je edukacija  još četiri osobe, a na čekanju je deset do dvadeset osoba,
• prilagođeno je pet publikacija u pristupačne formate, 
• u prilagodbi su još dvije publikacije.

(I) BIJELI ŠTAP UŠETAO U ZNANSTVENU KNJIŽNICU ZADAR   Norma Miočić, Denis Rudić
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Informatičko opismenjavanje osoba s invaliditetom

Unapređivanje informatičke pismenosti osoba s invaliditetom jedan je od ključnih 
elemenata rada sa slijepim i slabovidnim korisnicima. Procjena je da jedva 5 posto 
takvih osoba u Zadarskoj županiji posjeduje bilo kakva znanja i vještine koji su potrebni 
za rad na računalu (podaci su bazirani  na izravnom iskustvu i  kontaktu s korisnicima).

Pri obuci o radu na računalu svakom korisniku Knjižnice pristupa se na individualnoj 
razini uzimajući u obzir mogućnosti i ograničenja svakog pojedinca. Prije pristupanja 
tečaju preporučljivo je da svaki korisnik ispuni upitnik sastavljen u okviru naše 
institucije. Upitnik daje informacije o upućenosti pojedinca u pomoćne tehnologije za 
slijepe, a osobni anamnestički podatci služe boljem upoznavanju korisnika. Sukladno 
dobivenim informacijama prilagođava se način i obim rada, odnosno informatičke 
poduke.

Kako većina korisnika nikad nije imala doticaj s računalom, prva je faza poduke 
bazirana na upoznavanju s izgledom računala i tipkovnice. Nakon toga slijedi poduka o 
osnovama čitača zaslona, osnovnim komandama te podešavanju osobnih preferencija, 
od brzine čitanja, glasova itd. Idući korak je snalaženje po radnoj površini, programskoj 
traci, system trayu, alatnoj traci i upravljačkoj ploči. Nakon toga slijede osnove 
upravljanja datotekama i Windows Explorera.

Nakon što usvoje navedene osnove slijedi rad s Word procesorom. Tek kad steknu 
znanja i vještine korištenja svih navedenih sustava pristupa se dijelu za koji su slijepe 
osobe najzainteresiranije. Radi se o internetu i elektroničkoj pošti. Na ovaj dio obuke 
otpada najviše vremena jer je kompleksnost sadržaja na internetu velika i nažalost 
nisu svi pristupačni za slijepe osobe zbog svog dizajna. Našim korisnicima zanimljiva 
je i aplikacija Winamp, izuzetno učinkovit i jednostavan softver za slušanje zvučnih 
knjiga.

Izrada elektroničke knjige

Prilagodba publikacija u prikladne formate za slijepe i slabovidne osobe drugi je 
ključni element rada sa slijepim i slabovidnim korisnicima. Bez obzira na sve probleme 
s kojima se susreću, slijepe i slabovidne osobe mnogo čitaju jer je u ljudskoj naravi 
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težnja za onim što je najmanje ostvarivo i što je nedostupno. Najveći broj publikacija 
koje su dostupne ovoj skupini su audio knjige, knjige u zvučnom zapisu koje producira 
samo Hrvatska knjižnica za slijepe.

Znanstvena knjižnica Zadar odlučila se za malo drugačiji pristup. Djelomice zbog 
fi nancijskih razloga, a drugim dijelom jer pokušavamo ići ukorak s vremenom i novim 
tehnologijama. Usluga koju mi pružamo može se nazvati i book on demand (knjiga na 
zahtjev).

Pri izradi elektroničke knjige prvo su se javile nedoumice i vjerovanja da se ne 
bismo smjeli upuštati u takav proces jer kršimo autorska prava. Međutim, zakonski 
okvir pruža mogućnost prilagođavanja neke publikacije slijepima bez sankcija.  

Imajući u vidu zakonsku regulativu pristupili smo prilagođavanju prvog djela u 
elektroničku knjigu. Važan kriterij za prilagodbu je činjenica da isto djelo nije moguće 
pronaći u Hrvatskoj knjižnici za slijepe, niti na  internetu. Djelo koje je prilagođeno je 
“Glasoviti Zadrani” Šimuna Jurišića.

Sam proces prilagodbe odvija se u nekoliko faza. Prva faza predstavlja skeniranje 
knjige. Iz fonda Knjižnice uzima se najbolje očuvani primjerak koji skeniramo. 
Ovisno o veličini publikacije kreirana digitalna slika može varirati u kvaliteti. Tako 
dobivamo digitalnu sliku koja slijepoj osobi ne znači ništa. Ona je samo fotografi ja 
tiskane stranice.

Stoga, da bismo prilagodili publikaciju, treba pristupiti idućoj fazi obrade. Već 
skenirane digitalne slike prebacujemo u program za prepoznavanje teksta OCR. Ovaj 
softver pomoću raznih algoritama iz slike izvlači grafeme te ih slaže u riječi i rečenice. 
Mi smo se odlučili za Abbyy FineReader iz jednostavnog razloga što je jedan od 
rijetkih koji dobro prepoznaje dijakritičke znakove.

Nakon završetka prepoznavanja obavlja se ispravljanje pravopisa i gramatike. Tu 
je izuzetno važan naš timski rad pri uspoređivanju crnog tiska i prepoznatog teksta u 
OCR-u. Treba naglasiti da OCR programi prilikom prepoznavanja uočavaju kontraste, 
time i podcrtane i išarane dijelove pa je zbog toga takve dijelove publikacije potrebno 
provjeravati.

Iduća je faza spremanje knjige u neki od formata. Iz samog Abbyy FineReadera 
skenirani je tekst moguće pospremiti u nekoliko različitih formata. U kojem od njih će 
biti spremljen ovisi uglavnom o željama korisnika koji je zatražio određenu publikaciju.

Najčešći oblik koji korisnici preferiraju jest HTML, a za njegovo uređivanje  
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koristimo program Microsoft FrontPage. Svi glavni naslovi označeni su te kao 
poveznice vode na druge podstranice. Otvaranjem nekog poglavlja, ovisno o tome ima 
li isti podnaslove ili ne, ovisi struktura tog i idućih HTML dokumenata. 

Kad je uređivanje HTML dokumenata gotovo, pospremaju se na digitalni optički 
disk te postaju dostupni slijepim i slabovidnim korisnicima.

Svaka ovako prilagođena publikacija u sebi sadrži riječ ili znak jedinstven za 
svakog korisnika koji publikaciju zahtijeva. Na ovaj se način kao kreatori takvog djela 
osiguravamo u slučaju nepoštivanja odredbi Zakona o autorskom i srodnim pravima 
jer time znamo tko je neovlašteno distribuirao prilagođenu publikaciju.

Planovi

Planovi razvitka usluge ograničeni su fi nancijama. Želja nam je pokrenuti 
nakladničku djelatnost korištenjem DAISY produkcijskih alata te provoditi edukaciju 
izvan administrativnih granica Grada Zadra. Vezano uz te planove aplicirali smo na 
projekt “Talkings books” koji bi se fi nancirao iz pretpristupnih  fondova EU.

Osim sa slijepim i slabovidnim osobama, u kontaktu smo sa stručnjacima 
logopedskog usmjerenja čija iskustva govore o porastu populacije s disleksijom 
i disgrafi jom. Uzimajući u obzir njihove poteškoće s čitanjem standardnog tiska, 
razrađujemo strategije i načine da pomoću DAISY tehnologije budemo podrška i toj 
korisničkoj populaciji.

Zaključak

Znanstvena knjižnica Zadar kroz svoje djelovanje nastoji doprinijeti boljoj 
integraciji osoba s invaliditetom. Ovaj rad daje detaljniji uvid u doprinos Znanstvene 
knjižnice Zadar u integraciji slijepih i slabovidnih osoba u širu lokalnu zajednicu.

Naveli smo niz koraka koje je Knjižnica napravila u tom smjeru. Činjenica da 
je korisnicima s poteškoćama kretanja nakon 156 godina omogućen fi zički pristup 
Knjižnici (odnosno uslugama koje nudi) te da su slijepi i slabovidni korisnici koji su 
kod nas prošli navedenu edukaciju osposobljeni za samostalan rad na računalu, daje 
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nam za pravo parafrazirati Armstrongovu izjavu “Ovo je mali korak za čovjeka, ali 
veliki za čovječanstvo” i ponosno ustvrditi da ako smo svojim (malim) djelima uspjeli 
poljuljati barijere u glavama pojedinaca i doprinijeti boljoj kvaliteti života navedene 
populacije, bit će to poticaj za nastavak započetog rada.
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Sažetak

Knjižnice grada Zagreba u cilju poticanja čitanja i cjeloživotnog učenja djece s 
teškoćama u razvoju i mladih s invaliditetom te njihove društvene inkluzije, od 2007. 
godine provode projekt “Knjižnica širom otvorenih vrata”. Izrada taktilnih slikovnica 
zauzima posebno mjesto u ovome projektu, budući da svako dijete, bez obzira na svoj 
invaliditet, ima pravo na svoju slikovnicu.

Taktilne slikovnice potiču slijepu i visoko slabovidnu djecu na savladavanje 
vještine čitanja Brailleove abecede, pružaju mogućnost “gledanja” ilustracija dodirom 
i senzibiliziraju osobe zdravog vida na potrebe slijepih i visoko slabovidnih.

U lipnju 2011. godine, taktilna slikovnica “Putovanje Mace Lile”, izrađena u 
Odjelu za djecu i mladež Gradske knjižnice Knjižnica grada Zagreba  (autorice teksta i 
ilustracija su Hela Čičko i Natalija Dragoja) u suradnji s Centrom za odgoj i obrazovanje 
“Vinko Bek” (tekst otisnut na brajici i crnom tisku) na nacionalnom je prednatjecanju 
odabrana među prvih pet najboljih i predstavljala je Hrvatsku na Typhlo & Tactus 
međunarodnom natjecanju za izradu taktilnih slikovnica u Pragu, Republika Češka. 

Slikovnica je u potpunosti izrađena prema Smjernicama za izradu taktilnih 
slikovnica, a tekst je u suradnji s Francuskom alijansom Zagreb prepjevan, zbog 
međunarodne prosudbene komisije, i  na francuski jezik. 
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TAKTILNA SLIKOVNICA “PUTOVANJE MACE LILE”   Hela Čičko

Typhlo & Tactus je međunarodno udruženje stručnjaka koji se bave djecom 
s oštećenjima vida. Stalni članovi Typhlo & Tactus grupe trenutno su tifl opedagozi 
iz Francuske, Italije, Finske, Ujedinjenog Kraljevstva, Poljske, Belgije i Njemačke, 
a surađuju s partnerima i kolegama i iz ostalih zemalja svijeta. Projekt djeluje pod 
pokroviteljstvom različitih sponzora, među ostalim i Ministarstva kulture Republike  
Francuske.

Ključne riječi: taktilne slikovnice, poticanje čitanja, cjeloživotno učenje, djeca s 
teškoćama u razvoju, mladi s invaliditetom, društvena  inkluzija

Abstract

Since 2007 Zagreb City Libraries have been conducting the project named “The 
Library Wide open Doors” with the goals to promote reading and life-long learning 
of children with developmental disorders and youth with disabilities as well as their 
social inclusion.

Hand-making of tactile picture books has a special place in this project because 
every child has a right on a picture book regardless of disability.

Tactile picture books encourage blind and partially sighted children to master 
the skill of reading Braille alphabet, give them opportunity to “see” illustrations by 
touching them and sensitize sighted people to the needs of blind and partially sighted.

Tactile picture book “Voyage of Lila the cat” which was created in Children’s 
and Young Adults’ Department of the City Library of Zagreb, Zagreb City Libraries 
(authors of text and illustrations: Hela Čičko and Natalija Dragoja), in collaboration 
with Center for Training and Education “Vinko Bek”in Zagreb (text in Braille and 
black print), in June 2011 on the national pre-selection was chosen among the best 
fi ve and represented Croatia on Typhlo & Tactus international competition for tactile 
picture books in Prague, Czech Republic.

Picture book was created in accordance with the Guidelines for making tactile 
books and the text was poetically translated to French (in collaboration with Alliance 
Française Zagreb) because of the international jury.

Typhlo & Tactus is an international association of experts dealing with visually 
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impaired children. Typhlo & Tactus members are at the moment typhlopedagogues 
from France, Italy, Finland, United Kingdom, Netherlands, Poland, Belgium and 
Germany, but they collaborate with partners and colleagues from other countries as 
well. Project has been supported by different sponsors, one of them being the Ministry 
of Culture of the Republic of France.

Keywords: tactile picture books, reading promotion, life-long learning, children with 
developmental disorders, youth with disabilities, social inclusion

Taktilna slikovnica u Knjižnicama grada Zagreba

Budući da je osnovno načelo narodne knjižnice da njene službe i usluge 
trebaju biti dostupne svima, a ne usmjerene samo na jednu grupu unutar zajednice 
isključujući ostale, Knjižnice grada Zagreba u cilju poticanja čitanja, cjeloživotnog 
učenja i društvene integracije djece s teškoćama u razvoju te mladih s invaliditetom 
već više godina provode, a od 2007. objedinjuju programe pod zajedničkim nazivom 
“Knjižnica širom otvorenih vrata”. U realizaciji ovoga projekta surađujemo s tridesetak 
organizacija, udruga i centara za djecu s teškoćama u razvoju i mlade s intelektualnim 
i tjelesnim invaliditetom. 

Koji su knjižnični programi obuhvaćeni projektom?

U redoviti program knjižnice “Igraonica - pričaonica - maštaonica” uključena su 
djeca predškolske i školske dobi s teškoćama sluha, govora, čitanja i pisanja. 

Kreativne radionice i kulturna događanja (likovne radionice, izložbe, književni 
susreti i kazališne predstave) namijenjene su djeci s teškoćama u razvoju te mladima s 
mentalnim i tjelesnim invaliditetom.

U program “Upoznajmo glazbene instrumente” uključena su slijepa i visoko 
slabovidna djeca i mladi  iz Centra za odgoj i obrazovanje “Vinko Bek”, a provodi se u 
suradnji s Muzičkom akademijom u Zagrebu i Hrvatskim savezom slijepih. Glazbeni 
edukacijski susreti za slijepu i slabovidnu djecu i mladež obuhvaćaju predavanja, 
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prigodne koncerte, razgovore s umjetnicima, upoznavanje instrumenata osjetom opipa 
te edukaciju i poticanje slijepih i visoko slabovidnih polaznika na korištenje računala 
za slijepe sa specijalnim dodacima: govornom jedinicom, čitačem ekrana i Brailleovim 
retkom. Program se izvodi u Glazbenom odjelu Gradske knjižnice uz veliki angažman 
diplomirane knjižničarke Mirne Osmanović,  koja je ujedno i  profesorica glazbene 
kulture. 

Izrada taktilnih slikovnica zauzima posebno mjesto u ovome projektu jer svako 
dijete bez obzira na svoj invaliditet ima pravo na svoju slikovnicu. Taktilna slikovnica 
namijenjena je svoj djeci, osobito slijepima i visoko slabovidnima, a otisnuta je na 
brajici i uvećanom crnom tisku. Ilustracije su reljefne, izvedene u različitim tehnikama 
(većinom kolaž različitih materijala). Ilustracije su često intenzivnih boja i kontrasta 
radi stimulacije ostatka vida. Slikovnica ima uvez koji omogućuje horizontalno listanje.

Zašto su taktilne slikovnice važne? Slijepo dijete osjetom dodira spoznaje svijet. 
Spoznaja svijeta dodirom polagana je i ograničavajuća. Taktilna slikovnica pomaže 
djetetu da spozna one pojmove koji su mu zbog nedostatka vida daleki, apstraktni 
i nedostupni, suviše veliki pa ih je teško doživjeti kao cjelinu, suviše mali ili suviše 
opasni… Različiti materijali potiču dijete na istraživanje i pregledavanje slika. 

S produkcijom taktilnih slikovnica u svijetu započelo se nedavno. Izrada je još 
uvijek polagana i skupa. Naime, francuski učitelj Philippe Claudet osnovao je 1994. 
godine s roditeljima slijepih učenika  udrugu “Les Doigts Qui Rêvent” (“Prsti koji 
sanjaju”) i započeo s izradom taktilnih materijala (udžbenika) za osnovnoškolsku 
nastavu. Upravo je on inicirao 1999. Europski sastanak o taktilnoj slikovnici i osnivanje 
Typhlo & Tactusa - međunarodnog udruženja stručnjaka koji se bave djecom s 
oštećenjima vida. Cilj je ove organizacije omogućiti slijepoj i slabovidnoj djeci pristup 
kulturi vlastite zemlje kroz knjigu, omogućiti drugoj djeci da djecu s oštećenjima vida 
lakše integriraju u svoje društvo, povećati kvalitetu taktilnih slikovnica kroz susrete 
i istraživanja te učiniti taktilnu slikovnicu dostupnom slijepoj i slabovidnoj djeci po 
cijeni izjednačenoj s cijenama drugih slikovnica. Typhlo & Tactus potiče suradnju 
stručnjaka unutar Europe kako bi udružili i podijelili svoja znanja i  iskustava te pomaže 
europskim zemljama koje još nisu obuhvaćene ovom vrstom suradnje da pokrenu i 
razviju izdavanje taktilnih slikovnica. 

Stalni članovi ove organizacije su tifl opedagozi iz Francuske, Italije, Finske, 
Ujedinjenog Kraljevstva, Poljske, Belgije i Njemačke, a surađuju s partnerima 
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i kolegama i iz ostalih zemalja svijeta. Od 2011. godine Hrvatska sudjeluje u 
T&T Međunarodnom natječaju za izradu taktilnih slikovnica. Projekt djeluje pod 
pokroviteljstvom različitih sponzora, među ostalim i Ministarstva kulture Republike  
Francuske.

Typhlo & Tactus donio je “Smjernice za izradu taktilnih slikovnica” (“Guidelines 
for making tactile books”). Osnovni zahtjevi koje trebaju zadovoljiti taktilne slikovnice 
vezani su uz dob djeteta, vrstu i stupanj teškoće, razvojnu razinu i iskustvo kojim 
raspolaže. 

U taktilnim slikovnicama namijenjenima djeci mlađe dobi, treba se strogo 
pridržavati pravila, a što je dijete starije i iskusnije mogu se tolerirati i manja 
odstupanja. Što se tiče fi zičkih karakteristika - taktilne slikovnice moraju biti čvrste i  
robusne, izrađene od kartona ili od tkanine. Kao što je već rečeno, uvez mora biti čvrst 
i omogućavati  horizontalno listanje, taktilno istraživanje slikovnice, kao i pravilno 
zatvaranje nakon uporabe. 

Dimenzije stranica razlikuju se sukladno dobi djeteta. Djetetu predškolske dobi 
primjerena je slikovnica dimenzija 15x15 cm, dok ono starije napreduje  prema 
većim formatima: 20x20, 25x25 i 21x29.7 cm. Naime, kako dijete raste povećava i 
svoje vještine taktilnog istraživanja. Broj stranica također je vezan uz dob djeteta; 
najmlađima su primjerene one s 5 do 6 stranica, dok je za stariji uzrast poželjan nešto 
veći broj. Dno svake stranice treba na neki način biti označeno kako bi se dijete lakše 
orijentiralo kod pregledavanja slikovnice.

U grafi čkom smislu tekst mora biti otisnut na uvećanom crnom tisku (npr. Arial 
24) i na brajici. Tekst bi se uvijek trebao nalaziti na istoj strani slikovnice (tj. na strani 
lijeve ili desne ruke), a isto vrijedi i za ilustracije. 

Slikovnica mora biti sigurna za rukovanje što znači da je nužno, kad je riječ o 
materijalima za njenu izradu, izbjegavati oštre predmete, otrovne materijale, male 
predmete ili dugačke trake koje mogu otpasti ili se slomiti i izazvati gušenje. Dobro je 
koristiti sigurne i otporne materijale čvrsto pričvršćene na stranicu. 

Poželjno je da ti materijali budu “multisenzorni” kako bi potakli dodir, sluh, njuh i 
preostali vid gdje god je to moguće. Materijali koji izazivaju odsjaj mogu biti korisni, 
ali ima slabovidne djece kojoj to izuzetno smeta. Imperativ je osigurati visoki taktilni 
i koloristički kontrast koji se postiže  korištenjem različitih materijala.

Pri izradi slikovnica za najmlađe treba koristiti jedan mali predmet po stranici ili 
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nekoliko manjih predmeta iste vrste. Za prve djetetove slikovnice trebalo bi koristiti 
stvarne predmete pričvršćene na stranicu, da bi se postepeno napredovalo prema 
prikazima predmeta, a zatim i prema pričama i situacijama. U slikovnicama za mlađu 
dob dobro je koristiti čičak-traku i njome pričvrstiti predmete jer tako dijete može 
odvojiti predmet od stranice, osjetiti ga i istražiti, ali i doživjeti ga kao slikovni prikaz. 

Ilustracije bi trebale prikazivati samo ono bitno, biti jednostavne i jasne, stoga 
treba izostaviti previše detalja. Ilustracije trebaju poticati rukovanje, biti zanimljive i 
dozvoljavati interakciju. One se odnose na važan dio priče i služe kao nadopuna tekstu.

Priča bi trebala biti dovoljno jednostavna da se s lakoćom prati. U prvim 
slikovnicama i slike i priče trebaju biti vezane uz svakodnevni život i stvarnost da bi 
kasnije postupno počele predstavljati zamišljene i apstraktne zamisli. 

U Hrvatskoj smo na samome začetku izrade taktilnih slikovnica. Slijepa su djeca 
kod nas do sada svoju prvu knjigu  na Brailleovu pismu dobivala tek u prvom razredu 
osnovne škole, stoga je ne samo  inovativno, nego i izuzetno važno da se započelo s 
ručnom izradom takvih slikovnica u Odjelu za djecu i mladež Gradske knjižnice u 
Zagrebu. Slikovnice u kojima su ilustracije reljefne, a tekst pisan na brajici i otisnut 
crnim tiskom omogućuju ne samo čitanje slijepoj i slabovidnoj djeci, nego i slijepim 
roditeljima koji slikovnicu mogu čitati zajedno sa svojim djetetom koje nema oštećenje 
vida, odnosno takve su slikovnice namijenjene i zdravoj populaciji radi senzibilizacije, 
odnosno boljeg razumijevanja svijeta slijepih i slabovidnih.

Prva taktilna slikovnica u Knjižnicama grada Zagreba   

Kako je sve počelo? U 2007. godini, koja je proglašena Europskom godinom 
jednakih mogućnosti za sve, željeli smo knjižnične programe intenzivnije usmjeriti 
prema sadržajima koji govore o toleranciji i uvažavanju različitosti. Na poticaj Centra 
“Vinko Bek”, nakon stručnih konzultacija, tijekom ljetnih školskih praznika započeli 
smo s radionicama izrade prve taktilne slikovnice. Dodatni poticaj pružile su nam 
dvije slikovnice za slijepe koje su sa Sajma dječje knjige u Bologni u Italiji stigle u 
Hrvatski centar za dječju knjigu. Najprije je trebalo osmisliti priču koja će biti dovoljno 
kratka, zanimljiva i poučna da pobudi zanimanje,  ne previše zahtjevna u smislu likova 
i scenografi je te s mogućnošću korištenja prirodnih i umjetnih materijala izražajne 
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i prepoznatljive reljefne strukture. Dipl. knjižničarka Natalija Dragoja osmislila je 
kratku, dopadljivu, a ujedno edukativnu priču “Koka Kvockalica i Crvić Mrvić”. 

U realizaciji slikovnice za listove je korištena tvrda ljepenka, a za ilustracije 
prirodni materijali poput perja, slame, fi lca, recikliranog papira te sjemenki žitarica i 
mahunarki. Čitatelj pod prstima može osjetiti hrapavost kore drveta, mekoću kokošjeg 
perja i dlakavo tijelo maloga crva. Dodirom će naučiti oblik i veličinu zrna prosa, 
pšenice, ječma, kukuruza i suncokreta, glatkoću kokošjeg jajeta i hrapavost kokošje 
nožice. Naši prsti postaju naše oči, gledamo sliku dodirujući je… U tome nam, na 
prvom mjestu, zahvaljujući Jasmini Bele, voditeljici Odjela za brajicu i uvećani tisak 
Centra “Vinko Bek”, pomaže tekst na brajici otisnut u Odjelu za udžbenike Centra za 
odgoj i obrazovanje “Vinko Bek”. Slijepoj je osobi, naime, teško prepoznati reljefno 
prikazan umanjeni predmet u knjizi ako ne postoji tekstualno pojašnjenje. Tekst teče 
paralelno na brajici i crnom tisku za sve slijepe osobe i osobe zdravog vida.

Taktilna slikovnica “Putovanje Mace Lile”

Godine 2011. učinili smo korak naprijed i povezali se s organizacijom Typhlo 
& Tactus. Riječ je o međunarodnom udruženju stručnjaka koji se bave djecom s 
oštećenjima vida, a pokretači su i jedinog Međunarodnog natječaja za izradu taktilnih 
slikovnica. Typhlo & Tactus je izradio smjernice za izradu taktilnih slikovnica koje 
vrlo strogo i precizno određuju njene fi zičke karakteristike (materijal, uvez), format i 
broj stranica (ovisno o djetetovoj dobi), tekst i ilustracije. 

U lipnju 2011. godine,  pridržavajući se u cijelosti ovih smjernica, na Odjelu za 
djecu i mladež Gradske knjižnice Knjižnica grada Zagreba izradili smo našu drugu 
taktilnu  slikovnicu pod naslovom “Putovanje Mace Lile”. Autorice teksta i ilustracija su 
Hela Čičko, koordinatorica Odjela i Natalija Dragoja, dipl. knjižničarka. Zahvaljujući 
suradnji s Centrom za odgoj i obrazovanje “Vinko Bek” tekst slikovnice otisnut je na 
brajici i uvećanom crnom tisku.  

Kao što je već spomenuto, Typhlo & Tactus svake druge godine organizira 
Međunarodno natjecanje na području taktilne slikovnice za slijepu i slabovidnu djecu. 
Međunarodnom natjecanju prethodi prednatjecanje unutar država. Osnovna škola 
Pećine  iz  Rijeke, Odjel i Knjižnica za djecu s oštećenjem vida bile su 2011. godine 
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organizatori prednatjecanja za Hrvatsku. Pet radova koje je ocjenjivački žiri kojeg 
čine hrvatski tifl opedagozi i dvoje slijepe djece odabrao  kao najbolje nastavilo je 
natjecanje.

Taktilna slikovnica “Putovanje Mace Lile” ušla je u najuži izbor (odabrana je 
među prvih pet) i poslana na Međunarodno T&T natjecanje u Prag, Republika Češka. 
U suradnji s Francuskom alijansom Zagreb, tekst slikovnice prepjevan je, zbog 
međunarodne prosudbene komisije, i  na francuski jezik. 

“Maca Lila” se u Hrvatsku doduše vratila bez nagrade, no to nas i nije previše 
ražalostilo, nego nam je pomoglo da kroz radove drugih obogatimo naše spoznaje i 
nastavimo  s  razvijanjem tehnika izrade taktilnih  slikovnica.

Namjera nam je da u suradnji s Centrom “Vinko Bek” i Hrvatskim savezom 
slijepih organiziramo seminare na kojima bi se knjižničare podučilo ručnoj izradi 
taktilnih slikovnica, kako bi slijepa i visoko slabovidna djeca u svakom dječjem odjelu 
Knjižnica grada Zagreba mogla razgledati barem jednu takvu slikovnicu namijenjenu 
upravo njima. Tako ih ohrabrujemo i  potičemo  na njihovu putu opismenjavanja i 
druženja s knjigom. 

Naš rad za slijepe i slabovidne samo je dio projekta kojim djeci s teškoćama u 
razvoju, mladima i odraslim osobama s invaliditetom nastojimo približiti knjižnicu kao 
mjesto za zadovoljavanje njihovih potreba za obrazovanjem, informiranjem, kulturom 
i razonodom, mjesto gdje će zajedno s drugima  stvarati svijet uzajamnog pomaganja 
i osvješćivanja. 

Kvalitetu, učinak, domet i održivost  projekta “Knjižnica širom otvorenih vrata” 
prepoznao je ocjenjivački odbor Zaklade Erste. Dokaz da smo na dobrome putu je to 
što su Knjižnice grada Zagreba na Natječaju Zaklade Erste za projekte za društvenu 
integraciju u zemljama srednje i jugoistočne Europe za 2007. godinu, u konkurenciji 
od preko četiri stotine prijavljenih projekata osvojile  drugo mjesto, plaketu, novčano 
i vrijedno društveno priznanje. 

Ovim programima širom  smo otvorili vrata knjižnica svim kategorijama korisnika, 
kao i svoja srca kao ljudi i kao knjižničari. 

TAKTILNA SLIKOVNICA “PUTOVANJE MACE LILE”   Hela Čičko



KNJIŽNIČNA USLUGA ZA SLIJEPE I SLABOVIDNE - STANJE I PERSPEKTIVE

112

LITERATURA

Čičko, Hela. Knjižnica širom otvorenih vrata. // Vjesnik bibliotekara Hrvatske 53, 2(2010), 10-14.

IBBY Documentation Centre of Books for Disabled Young People [citirano 2012-12-19]. 
Dostupno na:   http://www.ibby.org/index.php?id=271

Knjižnice grada Zagreba : izrada taktilnih slikovnica na Odjelu za djecu i mladež Gradske 
knjižnice u okviru projekta “Knjižnica širom otvorenih vrata” [citirano 2012-12-19]. Dostupno 
na: http://www.kgz.hr/default.aspx?id=6340

Knjižnice za slijepe u informacijsko doba : smjernice za razvoj službi i usluga / uredili Rosemary 
Kavanagh i Beatrice Christensen Skoeld. Zagreb : Hrvatsko knjižničarsko društvo, 2006.

Les doights qui revent [citirano 2012-12-19]. Dostupno na: http://www.ldqr.org/

The Typhlo and Tactus guide to children´s books with tactile illustrations 2000 – 2008. [citirano 
2012-12-19]. Dostupno na: http://www.tactus.org/guide_lines_typhlo_anglais.pdf



KNJIŽNIČNA USLUGA ZA SLIJEPE I SLABOVIDNE - STANJE I PERSPEKTIVE

113

PRILAGOĐAVANJE GRAĐE SLIJEPIM I SLABOVIDNIM 
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ADJUSTING MATERIALS TO THE BLIND AND VISUALLY 
IMPAIRED AND DIGITAL COLLECTIONS
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Sažetak

Kako osobe zdravog vida rado koriste prednosti elektroničkoga okruženja, tako 
osobe s oštećenjem vida žele pristup građi koja je prilagođena njihovim potrebama. 
Na tržištu je tek neznatna količina prilagođene građe u odnosu na standardne oblike, 
stoga je prisutna velika potreba za izgradnjom zbirki s građom koja je svojim oblikom 
prilagođena slijepim i slabovidnim osobama. 

U radu će biti predstavljene IFLA-ine smjernice za izgradnju ovakve zbirke koje 
govore o brizi za korisnike, razvoju zbirke, njezinoj pohrani, pristupu, korištenju i 
uključivanju volontera, kao i neke digitalne zbirke u Hrvatskoj i inozemstvu.

Ključne riječi: digitalne zbirke,  digitalni formati, slijepe i slabovidne osobe, osobe 
koje ne mogu čitati standardni tisak
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Summary

Just as sighted persons benefi t from the advantages of electronic surrounding, so 
the persons with impaired vision would like to access the materials that are adjusted 
to their needs. In comparison to standard print, very little of print-adjusted materials 
are available on the market. So, there is a great need and necessity to provide library 
materials adjusted to the needs of the blind and visually impaired. 

This article will present IFLA’s guidelines on such a collection: compilation, 
storage, access, usage, care for the users, volunteer involvement. Some digital 
collections from Croatia and worldwide will be presented.

Keywords: digital collections, digital formats, blind and visually impaired, print 
disabled people

Uvod

Pristup informacijama najveća je prepreka osobama koje ne mogu čitati standardni 
tisak kako bi u potpunosti sudjelovale u svim aspektima društva. U svijetu je preko 285 
milijuna osoba s oštećenjem vida, od čega je 39 milijuna slijepih osoba. Manje od 10 
posto slijepe djece ima pristup obrazovanju, tako da je većina vjerojatno nepismena.1 
Još je veći broj osoba koje iz bilo kojeg razloga ne mogu čitati standardni tisak (fi zičke, 
perceptivne, kognitivne, razvojne ili teškoće u učenju). Istovremeno, manje od 5 posto 
tiskanih materijala i manje od 20 posto internetskih stranica prilagođeno je za pristup 
ove ciljane skupine.2

Zbog svega navedenoga očita je važnost knjižnice kao potpore u ravnopravnom 
djelovanju ove skupine građana. Međunarodne organizacije svjesne su zakinutosti 
osoba s posebnim potrebama u raznim aspektima njihovoga života te u svoje dokumente 
unose preporuke za izjednačavanje prava i mogućnosti ove skupine građana s ostalima. 
Tako se u IFLA-inom/UNESCO-ovom “Manifestu za narodne knjižnice” navodi: 

1 Blindness and Visual Impairment : Global Facts [citirano: 2012-12-01]. Dostupno na: http://www.worldblindunion.
org/English/resources/Pages/Global-Blindness-Facts.aspx
2 Manifesto for libraries serving persons with print disability : fi nal draft [citirano: 2012-12-15]. Dostupno na: http://
www.ifl a.org/publications/manifesto-for-libraries-serving-persons-with-a-print-disability-fi nal-draft
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“Službe se narodne knjižnice zasnivaju na jednakosti pristupa svima, bez obzira na 
dob, rasu, spol, vjeru, nacionalnost, jezik ili društveni položaj. Posebne se službe i 
građa moraju osigurati za one korisnike koji se iz bilo kojeg razloga ne mogu služiti 
redovitim uslugama i građom, na primjer za pripadnike jezičnih manjina, osobe s 
tjelesnim oštećenjima, bolesnike u bolnicama ili zatvorenike.”3 Prema “Pekinškoj 
deklaraciji  o uključivanju osoba s oštećenjima u društvo” iz 2012. godine prava osoba 
s oštećenjima nedjeljiva su od ljudskih prava općenito te je dužnost društva pomoći u 
ostvarivanju prava svih osoba s oštećenjima, poštivati njihovo dostojanstvo, prepoznati 
njihovu vrijednost te promicati razvoj uključivanja takvih osoba u društvo.4

Kako bi slijepe i slabovidne osobe ostvarile svoja prava, potrebno je prilagoditi 
pristup informacijama i knjižničnoj građi njihovim potrebama. U skladu s današnjom 
svakodnevnom tehnologijom i potrebama korisnika najpraktičniji i najjednostavniji 
pristup građi i informacijama svakako je digitalni, odnosno digitalizirani oblik. 

Digitalne zbirke i prilagodba građe

Knjižnice sve više opskrbljuju svoje fondove elektroničkom građom. Građa 
dostupna u takvom obliku uvelike nam olakšava pristup velikoj količini potrebnoga 
sadržaja, a slijepim i slabovidnim osobama ona ne olakšava pristup – ona ga omogućuje. 
Prednost digitalne zbirke je ta što se ne mora sve nalaziti na polici i u samo određenome 
broju primjeraka. Zbirka se može nalaziti na serveru ili na više njih i jednom djelu 
istovremeno može pristupiti više korisnika. Ujedinjavanjem izvora smještenih na 
različitim mjestima moguće je stvarati virtualne zbirke koje su daleko opsežnije od 
njihovih sastavnih dijelova.5 Digitalna zbirka koja je ujednačenija u smislu formata i 
načina pristupa jednostavnija je za korištenje, naročito korisnicima koji nisu vješti u 
elektroničkom okruženju.

Pri odabiru građe za ovakvu zbirku za slijepe i slabovidne korisnike važno je imati 
na umu da ih zanima građa o njihovom zdravstvenom stanju i ostvarivanju prava, ali i 

3 IFLA-in/UNESCO-ov Manifest  za narodne knjižnice. // Narodna knjižnica : IFLA-ine i UNESCO-ove smjernice 
za razvoj službi i usluga. Zagreb : Hrvatsko knjižničarsko društvo, 2003.
4 Dostupno na: www.cmb.org/article/downloades/84258/Beijing_Declaration.pdf [citirano: 2012-12-1].
5 Knjižnice za slijepe u informacijsko doba : smjernice za razvoj službi i usluga. Zagreb : Hrvatsko knjižničarsko 
društvo, 2006. Str. 45.
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da imaju jednake čitateljske potrebe i različitosti kao i korisnici zdravog vida. Tako će 
ih zanimati građa potrebna u njihovom poslu i obrazovanju, knjige za djecu i mladež, 
književnost, popularna građa, publicistika, programi za poticanje čitanja svih dobnih 
skupina, stalno stručno usavršavanje te građa iz njihove kulturne i jezične sredine. 
Kako bi se što bolje iskoristile usluge knjižnica, potrebno je organizirati programe 
podučavanja korisnika u korištenju raspoloživih izvora i kataloga, potrebna je suradnja 
s poslodavcima, školama i sličnim ustanovama u kojima se susreću osobe s oštećenjem 
vida.

Digitalnu zbirku sačinjava građa koja je izvorno proizvedena u digitalnom obliku i/
ili digitalizirana analogna građa. Pri tome vrlo važnu ulogu ima Međunarodni konzorcij 
DAISY koji je razvio DAISY (Digital Accessible Information System), niz standarda 
i softver. Pomoću njega građa se čini pristupačnom osobama s oštećenjem vida. Građa 
se koristi na uređaju za reprodukciju (slušanje) digitalnih zvučnih knjiga ili pomoću 
softverskih paketa za računalo.6 Građa se može “slušati” u MP3 formatu ili čitati s 
ekrana računala uz potrebne prilagodbe veličine slova, boje teksta ili pozadine i sl. Sva 
građa proizvedena u skladu s ovim standardom ujednačena je i time jednostavnija za 
korištenje.

Razvoj zbirke

Razvoj digitalne zbirke započinje izradom njezinog plana i programa. Zbirke 
namijenjene osobama s oštećenjem vida trebaju sadržavati građu o njihovome 
zdravstvenom stanju i vidu, građu od važnosti za nacionalnu kulturu te ostalu građu koja 
je dostupna i osobama zdravog vida. Pri izradi plana i programa zbirke vrlo je važno 
surađivati s ciljanom skupinom korisnika te, u suradnji sa stručnjacima, predvidjeti što 
im je korisno. Plan i program zbirke bitan je kod izbora, održavanja i procjene sadržaja 
te se mora redovito evaluirati i osuvremenjivati. U skladu s IFLA-inim “Smjernicama 
za knjižnične usluge za osobe koje ne mogu čitati standardni tisak”,7 plan i program 
razvoja zbirke treba za minimalno razdoblje (primjerice tri godine) odrediti ciljeve 

6 Knjižnice za slijepe u informacijsko doba : smjernice za razvoj službi i usluga. Zagreb : Hrvatsko knjižničarsko 
društvo, 2006. Str.  93.
7 Knjižnice za slijepe u informacijsko doba : smjernice za razvoj službi i usluga. Zagreb : Hrvatsko knjižničarsko 
društvo, 2006.
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za naslove i primjerke za cjelokupnu zbirku u svakoj pojedinoj godini. Plan treba 
pokrivati teme, formate i posebne zbirke te područja koja treba razvijati, ukloniti ili 
zamijeniti, kao i načine arhiviranja. U planu zbirke također je potrebno navesti vrstu 
usluge koja je obećana korisnicima. Svi djelatnici knjižnice trebaju se upoznati s 
planom i programom razvoja digitalne zbirke kako bi se olakšalo planiranje i u drugim 
odjelima knjižnice.

Za planiranje građe koju će zbirka sadržavati potrebno je odrediti kriterije 
nabave, odnosno digitalizacije. Oni trebaju odražavati potrebe zajednice i biti 
ujednačeni. Uvijek treba provjeriti postoji li planirana jedinica građe negdje drugdje u 
odgovarajućem formatu kako bi se izbjegao nepotreban posao i izdvajanje sredstava. 
Odabir građe nikada ne smije odražavati mišljenja knjižnice ili njezine uprave, 
djelatnika ili volontera. Kriteriji trebaju odražavati intelektualnu slobodu. Potrebe 
korisnika trebaju imati prioritet. To se može postići prikupljanjem i analizom zahtjeva 
korisnika, suradnjom i savjetovanjem s drugim knjižnicama, stručnjacima, udrugama, 
autorima ili izdavačima građe namijenjene ovoj populaciji.

Građa okupljena u zbirci treba odgovarati standardima za svo stanovništvo. Stoga 
zbirka treba sadržavati građu u obliku u kojem je koristi ostalo stanovništvo, a ne, 
primjerice, u skraćenom obliku. Čitatelji s oštećenjem vida imaju iste zahtjeve kao i 
ostali čitatelji pa je potrebno u planu predvidjeti i prepisivanje, odnosno proizvodnju 
popularne građe. 

Kod poklona i donacija potrebno je odabrati građu koja će se uključiti u ovu zbirku 
prema zacrtanim kriterijima, kao što bi se učinilo i s bilo kojom drugom zbirkom. 
Sadržaj zbirke treba obraditi i uvrstiti u katalog na isti način kao i ostalu građu knjižnice. 
Potrebno je jasno odrediti oblike u kojima se građa u digitalnoj zbirci za slijepe i 
slabovidne, odnosno osobe koje ne mogu čitati standardni tisak može koristiti, način 
pristupa građi, odnosno način posudbe i vraćanja građe. Pri izgradnji digitalne zbirke 
potrebno je voditi računa o tehnologijama za korištenje te građe koje su dostupne 
korisnicima. Pristup građi svakako će olakšati edukacija korisnika i djelatnika. 

Primjeri digitalnih zbirki u zemlji i inozemstvu

U Hrvatskoj postoji nekoliko zbirki digitalne građe. Na početku svakako treba 
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spomenuti dvije zbirke koje su izrađene za potrebe slijepih i slabovidnih osoba. Odsjek 
za informacijske znanosti Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu pokrenuo je 
u suradnji s Hrvatskim savezom slijepih digitalnu zbirku8 namijenjenu prvenstveno 
studentima s oštećenjem vida, ali jednako dostupnu i svima ostalima kojima je njezin 
sadržaj koristan. Zbirka je podijeljena u nekoliko kategorija: ispitna literatura, hrvatska 
književna djela, poveznice na neke hrvatske digitalne zbirke i elektroničke časopise te 
neke strane zbirke zvučne građe.  

Druga hrvatska zbirka namijenjena slijepim i slabovidnim osobama razvijena 
je u Hrvatskom savezu slijepih, u suradnji s CARNetom. Radi se o projektu IPSIS 
(Internetska pomoć slijepom surferu).9 IPSIS se bavi razvojem i primjenom računalnih 
i komunikacijskih tehnologija u svrhu pomoći slijepim i slabovidnim osobama. Sam 
projekt pokriva: GLS (softver za sintezu govora Govorni Linux za slijepe), mrežni 
portal za slijepe te digitalnu zbirku koja obuhvaća ispitnu literaturu i književnost u 
HTML formatu. Za razliku od zbirke Filozofskoga fakulteta, ova zbirka zaštićena je 
korisničkim imenom i zaporkom. 

Projekt “digitalne-knjige.com”10 pokrenula je nekolicina pojedinaca s namjerom 
da spasi djela hrvatskih pisaca od zaborava. Do sada, stranica Projekta imala je oko 
2 700 000 posjeta i preko 92 000 preuzimanja što je najbolji pokazatelj njegovog 
uspjeha. Knjige se preuzimaju u EXE formatu i prelistavaju kao tiskana knjiga. 

8 Digitalna zbirka Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu [citirano: 2012-11-29]. Dostupno na: http://dzs.ffzg.
unizg.hr
9 Projekt IPSIS [citirano: 2012-11-29]. Dostupno na: www.ipsis.hr
10 Digitalne-knjige.com [citirano: 2012-11-29]. Dostupno na: www.digitalne-knjige.com

Digitalna zbirka za slijepe i slabovidne Filozofskog fakulteta
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Sučelje ne pruža mogućnost izmjene 
veličine teksta ili boje pozadine ili 
teksta tako da je potrebno koristiti 
povećalo operativnog sustava računala. 

Osim navedenih zbirki, u 
Hrvatskoj su dostupne još neke manje 
zbirke i skripte, poput digitalizirane 
“Biblije”.11

Od stranih zbirki potrebno 
je istaknuti argentinsku zbirku 
Tifl olibros,12 prvu digitalnu zbirku 
za slijepe španjolskoga govornog 

područja. Pokrenula ju je nekolicina prijatelja u svrhu razmjene knjiga, da bi danas 
narasla do preko 30 000 knjiga i preko 4000 korisnika. Korištenje zbirke besplatno 
je i zaštićeno zaporkom. Zbirka se fi nancira iz dobrovoljnih priloga, a funkcionira 
volonterski.

Projekt Gutenberg13 pokrenut je 1971. godine i vjerojatno je najpoznatija svjetska 
zbirka djela u digitaliziranom obliku, bilo tekstualno ili zvučno. Pristup je besplatan, a 
dobrovoljni prilozi su dobrodošli. 
Funkcionira na volonterskom 
principu i okuplja preko 40 000 
besplatnih e-knjiga.

Prilikom preuzimanja 
knjiga može se odabrati neki od 
ponuđenih formata: HTML, ePub 
(sa slikama), ePub (bez slika), 
Kindle (sa slikama), Kindle (bez 
slika), Plucker, QIOO Mobile, 
Plain Text UTF-8.

11 Biblija [citirano: 2012-11-29]. Dostupno na:  http://www.hbk.hr/biblija/popis.php
12 Tifl olibros [citirano: 2012-11-29]. Dostupno na:http://www.tifl olibros.com.ar
13 Projekt Gutenberg [citirano: 2012-11-29]. Dostupno na: www.gutenberg.org

Projekt digitalne-knjige.com

Projekt Gutenberg
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Cilj Booksharea14 je učiniti tiskani svijet dostupnim osobama s teškoćama. 
Namijenjen je osobama koje ne mogu čitati standardni tisak i organizacijama koje se 
bave tim poteškoćama. Članstvo je besplatno za učenike, studente i nastavno osoblje. 

Sadrži knjige, udžbenike, 
časopise i novine. Korisnik 
preuzme komprimiranu 
datoteku na svoje računalo i 
čita ju pomoću čitača ekrana 
ili Brajevog retka. Dostupni 
formati su DAISY i BRF 
(Braille Refreshable Format). 
Bookshare sadrži 175 847 
naslova.

Zaključak

Zahvaljujući računalnoj tehnologiji osobe koje ne mogu čitati standardni tisak 
neovisnije su nego ikada jer su im dostupni oblici pristupa građi koji su donedavno bili 
neostvarivi. Te prednosti pomoći će im u lakšem uključivanju u društvo i da ne budu 
izdvojeni, nego ravnopravni sudionici društvenih zbivanja. 

IFLA u svome završnom nacrtu “Manifesta za knjižnice za osobe koje ne mogu 
čitati standardni tisak”15 preporučuje knjižnicama i pružateljima informacijskih usluga 
pružanje usluga, zbirki, opreme i prostora koji će pomoći korisnicima s oštećenjima 
u pristupanju i upotrebi izvora u skladu s njihovim informacijskim potrebama. U 
Hrvatskoj se sve više razvija svijest o specifi čnim potrebama osoba koje ne mogu 
čitati standardni tisak. Dokaz tome je sve veća pristupačnost knjižnica ovoj skupini 

14 Bookshare [citirano: 2012-11-29]. Dostupno na: www.bookshare.org
15 Manifesto for libraries serving persons with print disability : fi nal draft [citirano: 2012-11-29]. Dostupno na: http://
www.ifl a.org/publications/manifesto-for-libraries-serving-persons-with-a-print-disability-fi nal-draft

Bookshare URL: hƩ p://
blindreaders.info/libserv.
html#best
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korisnika, knjižnice podučavaju svoje djelatnike radu s ovom skupinom korisnika, 
kao i same korisnike upotrebi računalne opreme, nabavljaju prilagođenu građu, 
skeniraju svoj fond, promoviraju svoje usluge te tako senzibiliziraju i opću populaciju 
za potrebe slijepih i slabovidnih. Rad pojedinih knjižnica na omogućavanju pristupa 
građi osobama s oštećenjem vida i dalje treba ohrabrivati, ali usluga se treba usustaviti 
na nacionalnoj razini. Najučinkovitiji je način osnivanje nacionalnog konzorcija koji bi 
omogućio pristup građi i uslugama svim potrebitim korisnicima te kako bi se smanjili 
troškovi, izbjeglo dupliciranje digitalizacije građe i drugih poslova. Tako će slijepi i 
slabovidni korisnici imati pristup većoj količini građe neovisno o tome nalaze li se 
u velikom gradu koji pruža kvalitetnu potporu osobama s posebnim potrebama ili u 
maloj sredini s malim mogućnostima za potporu kvaliteti života slijepih i slabovidnih 
osoba.
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Iskustvo korisnika
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KNJIŽNICA JE VIŠE OD POSUDBE ZVUČNIH KNJIGA ZA 
OSOBE S OŠTEĆENJEM VIDA: POZITIVNA ISKUSTVA 

ČLANOVA UDRUGE SLIJEPIH KOPRIVNIČKO-
KRIŽEVAČKE ŽUPANIJE S KNJIŽNIČNOM USLUGOM 

ZA SLIJEPE I SLABOVIDNE

FOR THE BLIND AND VISUALLY IMPAIRED, LIBRARY IS 
MORE THAN JUST LOANS OF TALKING BOOKS: POSITIVE 

PERSONAL EXPERIENCE OF KOPRIVNICA-KRIZEVCI 
COUNTY ASSOCIATION OF THE BLIND WITH 

THE LOCAL PUBLIC LIBRARY

Vesna Babić 

Udruga slijepih Koprivničko-križevačke županije

E-mail: info@uskkz.hr

Moja iskustva u provedbi projekta i korištenju knjižniče usluge za slijepe i 
slabovidne u Knjižnici i čitaonici “Fran Galović” Koprivnica višestruka su. Prva 
dragocjena saznanja stekla sam na edukaciji o tome kako pisati projekt koji se 
prijavljuje na natječaj za pretpristupne fondove Europske unije.  Potom sam sudjelovala 
u timu koji je osmišljavao i planirao projekt, a zatim provodio zacrtane aktivnosti. 
Kao dugogodišnja tajnica Udruge slijepih Koprivničko-križevačke županije bila sam 
i tajnica projekta. To je bio jedan od prvih projekta u Koprivnici i Županiji koji je 
fi nancirala Europska unija. Tadašnji gradonačelnik Koprivnice znao je govoriti kako 
su slijepi građani Koprivnice otkrili onima zdravog vida da se i tako može doći do 
sredstava koja podižu kvalitetu socijalnih usluga u našoj sredini. Udruga je bila nositelj 
projekta pa je obavljala svu potrebnu administraciju i računovodstvo uz pomoć kolega 
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iz koprivničke Knjižnice. Sudjelujući u izradi i provedbi projekta stekla sam nova 
znanja i vještine, prije svega u pisanju i praćenju provedbe i proračuna projekta, što 
mi je uvelike koristilo za poboljšanje organizacijskih i komunikacijskih vještina. Ovo 
iskustvo kasnije sam primjenjivala prilikom osmišljavanja, pisanja i provedbe sljedećih 
projekata na lokalnim i nacionalnim natječajima namijenjenima za fi nanciranje udruga 
osoba s invaliditetom. 

Osim što mi je rad na projektu pomogao u jačanju kompetencija, donio mi je i 
osobno zadovoljstvo. I sama sam kao korisnica usluge prisustvovala u koprivničkoj 
Knjižnici svim aktivnostima u okviru knjižnične usluge za slijepe i slabovidne osobe, 
koje su uvijek bile i jesu integracijskog karaktera, namijenjene podjednako osobama 
oštećenog i zdravog vida. Kao veliku ljubiteljicu književnosti posebno su me se dojmile 
književne večeri na kojima su gostovali slijepi pjesnici. U okviru projekta nastupila je 
Kristina Semenjuk, slijepa pjesnikinja iz Novske, promovirajući svoju zbirku pjesama 
“Biserje tame”, potom Rolando Butković iz Našica sa zbirkom poezije i kratkih priča 
“Zelengrad”. Kasnije je gostovao i Vojin Perić, slijepi glumac, pjesnik i pisac kratkih 
priča iz Zagreba. Uživala sam u tim književnim večerima, upoznala nove ljude i time 
poboljšala svoju socijalizaciju i komunikaciju. Osim toga, na tečajevima u knjižnici 
poboljšala sam svoje vještine rada na računalu, upoznala se s brajicom itd. Aktivno sam 
sudjelovala i na obukama za ostale hrvatske 
knjižničare koji su dolazili u koprivničku 
Knjižnicu upoznati model usluge za slijepe 
i slabovidne koji smo zajedno razvili, mi iz 
Udruge slijepih i knjižničari iz Knjižnice 
i čitaonice “Fran Galović” Koprivnica.  
Iako sam i ranije koristila zvučne knjige 
iz Hrvatske knjižnice za slijepe u Zagrebu, 
iskustvo koje je nudila koprivnička 
Knjižnica bilo je sasvim novo. S jedne je 
strane praktično da knjige iz Knjižnice za 
slijepe dolaze na kućnu adresu poštom, 
međutim daleko je veće zadovoljstvo doći 
u Knjižnicu, porazgovarati s knjižničarom, 
susresti se s drugim ljudima i razmijeniti Vesna Babić
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preporuke. Još je važnije to što je u Knjižnicu počela dolaziti grupa slijepih osoba 
od kojih većina nije nikada do tada čitala, a osobito mi je drago što sam ih osobno 
potaknula na takve dolaske i slušanje zvučnih knjiga.

Pozitivna su iskustva i ostalih članova Udruge slijepih Koprivničko-križevačke 
županije. Iskustvo jačanja osobnih kompetencija dijeli i Dragica Zlatar koja je bila, 
po svojoj dužnosti predsjednice Udruge, odgovorna osoba za projekt te je također bila 
aktivna članica tima za njegovu provedbu. Osim toga, s ravnateljicom koprivničke 
Knjižnice, Dijanom Sabolović-Krajina, Dragica je aktivno  sudjelovala na IFLA-inoj 
pretkonferenciji o knjižničnim uslugama za osobe koje ne mogu čitati standardni tisak 
u Mechelenu, Belgija i Maastrichtu, Nizozemska, 2009. godine.

Već prilikom provođenja aktivnosti u okviru projekta, a pogotovo nakon što je 
usluga zaživjela, knjižničari i mi u Udruzi zamijetili smo mnogo pozitivnih primjera 
obogaćivanja života naših članova. Navodim one najupečatljivije:

• Stjepan K. jednom je mjesečno dolazio u Knjižnicu kako bi na CD playeru 
slušao zvučne knjige jer mu to kod kuće nisu dozvoljavali budući da su za 
njegove ukućane na selu, uz poljoprivredne radove, knjige “dangubljenje”.

• Kata G. postala je korisnica zvučnih knjiga, a bila je nepismena osoba jer ima 
oštećenje vida od ranog djetinjstva. Obitelj ju nije slala u školu te se djelomično 
opismenila zahvaljujući tečajevima brajice u koprivničkoj Knjižnici.

• Više slijepih osoba koje uopće nisu čitale knjige ili su ranije čitale, a zbog 
gubitka su vida morale prestati, nakon uvođenja usluge počele su redovito 
koristiti zvučne knjige.

• Organizirali smo književne večeri slijepih pjesnika ili književnika zdravoga 
vida, a za prisustvovanje na večerima organizirali smo prijevoz za članove 
Udruge iz cijele Županije, tj. s područja Križevaca, Đurđevca i Koprivnice. 
To su bile posebne prilike za sve koji su zbog svojeg hendikepa uglavnom bili 
vezani uz kuću. Pretežno su iz ruralnih područja i nisu imali ni priliku, a niti 
naviku prisustvovati takvim događanjima.  

• Sudjelovanjem na raznim radionicama namijenjenima pojedinim dobnim 
skupinama (odraslima, djeci, tinejdžerima) i prisustvovanjem na književnim 
večerima poticali smo članove naše Udruge na korištenje zvučnih knjiga. 
Osim toga, došlo je i do poboljšanja komunikacije i socijalizacije članova 
kao i senzibilizacije knjižničara i ostalih korisnika Knjižnice te pjesnika i 
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književnika na njihove potrebe.
• Knjižnica svake godine dodjeljuje nagradu najčitateljima pa tako i slijepim 

najčitateljima.
To je još jedna prilika za druženje slijepih i korisnika Knjižnice zdravog vida, 

bolju inkluziju slijepih te poboljšanje kvalitete njihovog života, a uz to i uklanjanje 
barijera i predrasuda koje osobe zdravog vida imaju prema slijepima. 

U proteklih je pet godina Knjižnica svojom uslugom za slijepe i slabovidne 
značajno podigla razinu socijalnih usluga u Koprivničko-križevačkoj županiji te kao 
takva može poslužiti kao model drugim sredinama. 

Summary

My personal experiences are multiple:
• I participated in the taskforce team that came up with the concept and did 

the planning and executed the activities set up in the project “Library for the 
blind and visually impaired”; earlier, I had taken part in education for drafting 
and preparation of EU-sponsored projects; both involvements I owe to the 
good collaboration between the Public Library and Association of the blind;  
at the time, I was the project secretary and all administration and accounting 
was going through our Association, as project holders; during my participation 
I gained knowledge and new skills; my involvement in drafting, monitoring 
and budgeting the project helped a great deal at later stage to improve my 
organization and communication skills.

• this “working” experience helped me strengthen my personal competences, 
mentioned earlier, but also it brought personal satisfaction; not only I was in 
organization, but I also took active role as active participant in the project 
activities, for example: at a poetry recital, not only I actively listened and 
enjoyed in the blind poets’ recital of their verses, I also met more people at 
the recital, improved my socialization and communication, my computer 
skills, was introduced to Braille alphabet, etc; even though I had occasionally 
listened to talking books before, being a member of the Croatian library for the 
blind, this is a brand new experience; on the practical side, it’s nice to receive 
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talking books by mail at the front door, however, it’s greater satisfactory to 
visit the library, talk to the librarians, meet other users, exchange views and 
recommendations on the books ‘read’, etc; it’s even more important if the 
library is visited by a group of the blind and majority of them have never been 
to the library before; even greater pleasure is to know that I myself personally 
intrigued them and triggered their visiting the library themselves and to listen 
to talking books there, at the library.

All that I have listed earlier, as my personal good experiences with the library 
and this project, and building up my competences, I can safely confi rm is valid for 
my colleague Dragica Zlatar, the Association president and by defi nition an active 
participant of the Project.

Besides, during the early stages of the Project, and especially after it was kick 
started and this specialized service activated, both librarians and we, at the Association 
of the blind have noticed many positive examples among our members, how this service 
enriched the lives of the blind. Here are some of the most distinguished examples:

• Stjepan K. began coming to the Library on regular basis (once a month) to 
listen to an talking books; before this project, he had not been allowed to do it 
at home;

• Kata G. has become an active listener to talking books, even though an illiterate 
person herself, as she had become visually impaired early in her childhood; 
now she’s partially literate person, through Braille alphabet reading;

• we have quite a few members who either have been blind from birth, or lost 
their vision at later stage of life, not being able to start or continue reading 
any longer; after this specialized library service has been introduced, they’ve 
started listening to talking books

• we organized literary evenings of both blind and poets with normal vision; to 
enable our members participate, we organized transportation for Association 
members residing in Križevci, Đurđevac and Koprivnica; as most of our 
membership comes from rural backgrounds and villages nearby, it was a rare 
and festive opportunity to see, let alone participate actively in a poetry reading;

• participation in various workshops for certain age groups (adults, children, 
teenagers) and literary readings stimulates our members to use talking books; 
an added value to this was their better communication and socialization with 
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the librarians and an improved awareness and sensitization of the librarians, 
poets and other library users to the blind and visually impaired persons and 
their problems;

• the Library awards its most active readers in general, so it has begun this with 
the blind: it’s another great opportunity for all to get together, socialize more 
and for the blind - it means better inclusion and improvement of their quality 
of life, removing obstacles and prejudices in people with normal vision.
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Dosadašnja izdanja Knjižnice i čitaonice “Fran Galović” Koprivnica

Knjižnice i čitaonice grada Koprivnice 1650. - 2010. : spomenica Knjižnice i čitaonice 

“Fran Galović” Koprivnica. Koprivnica : Knjižnica i čitaonica “Fran Galović”, 2010.

Danijela Petrić, Marija Sesvečan, Gordana Bonta. Igrajmo se ! Čitaj mi! : priče, igre 

i pjesmice za bebe i malu djecu : preporuke roditeljima za poticanje rane pismenosti. 

Koprivnica : Knjižnica i čitaonica “Fran Galović” Koprivnica, 2012. 
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NAKLADNIK
Knjižnica i čitaonica “Fran Galović” Koprivnica

ZA NAKLADNIKA
mr. sc. Dijana Sabolović-Krajina
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